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Mit vollem Einsatz

Wenn alles rund läuft, dann er-

scheinen manche Dinge auf den 

ersten Blick als selbstverständlich. 

Wie wichtig ein gutes Team ist zum 

Beispiel. Veranstaltungen wie die 

Eggentaler Herbst Classic, die in 

diesem Jahr zum 18. Mal stattfi ndet, 
sind aber nur möglich, wenn alle 

mit vollem Einsatz an einem Strang 

ziehen. Ein Jahr lang arbeiten wir 

gemeinsam daran, damit wir alle 

zusammen ein paar unvergessliche 

Oldtimer-Tage bei uns im Eggen-

tal erleben können. Wir investieren 

dafür viel Zeit, haben aber auch 

viel Freude daran. Und Hürden, die 

sich uns in den Weg stellen, über-

springen wir – mit vereinten Kräften.

Wir freuen uns sehr darauf, auch 

diesmal wieder ein Programm mit 

vielen Besonderheiten auf die Beine 

gestellt zu haben. Der Höhepunkt 

der Rallye wird im wahrsten Wort-

sinn beim Espressostop auf der 

Laurins Lounge auf 2.334 Metern 

sein. Wir freuen uns auf alle Teil-

nehmer der EHC 2023, sind dankbar 

für alle Sponsoren und sind sicher, 

dass auch diesmal wieder alles rund 

laufen wird. Wir wissen aber auch, 

dass das alles andere als selbstver-

ständlich ist.

Quando tutto fi la liscio, alcune cose 
sembrano ovvie a prima vista. Ad 

esempio, l’importanza di una buona 

squadra. Ma eventi come la Eggen-

taler Herbst Classic, quest’anno alla 

18esima edizione, sono possibili solo 

se tutti si impegnano al massimo. 

Lavoriamo insieme per un anno con 

l’obiettivo di vivere alcune indimen-

ticabili giornate dedicate alle auto 

d’epoca qui in Val d’Ega. Investia-

mo molto tempo, ma ci divertiamo 

anche molto. E tutti gli ostacoli che 

aff rontiamo li superiamo con le 
nostre forze.

Non vediamo l’ora di mettere a 

punto anche quest’anno un pro-

gramma con molte caratteristiche 

speciali. Il momento culminante del 

rally sarà letteralmente la fermata 

per l’espresso alla Laurins Lounge, 

a 2.334 metri. Attendiamo con ansia 

tutti i partecipanti all’EHC 2023, sia-

mo grati a tutti gli sponsor e siamo 

certi che anche quest’anno tutto si 

svolgerà senza intoppi. Ma sap-

piamo anche che questo è tutt’altro 

che scontato.

When everything runs smoothly, 

some things seem obvious at fi rst 
glance. For example, the impor-

tance of a good team. But events 

such as the Eggentaler Herbst Clas-

sic, this year in its 18th edition, are 

only possible if everyone is fully 

committed. We work together for 

a year with the aim of experiencing 

some unforgettable classic car days 

here in the Val d’Ega. We invest a lot 

of time, but we also have a lot of fun. 

And all the obstacles we face we 

overcome with our joined strength.

We are looking forward to this year’s 

programme with many special fea-

tures. The highlight of the rallye will 

literally be the espresso stop at the 

Laurins Lounge, at 2,334 meters. We 

are looking forward to meeting all 

participants of the EHC 2023, we 

are grateful to all sponsors and we 

are confi dent that everything will 
run smoothly again this year. But 

we also know that this is far from a 

foregone conclusion.

KLAUS PICHLERKLAUS PICHLER

Con il massimo impegno

With the utmost commitment
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EHC TEAM: 
Klaus Pichler (organizer)
Irene Waldner (race office & organisation)
Karlheinz Schott (race manager)
Markus Pichler (race jury)
Georg Pichler (service & classic nights)

GREETINGS



Markus Dejori
Bürgermeister Welschnofen
Sindaco | Mayor Nova Levante

Albin Kofler
Bürgermeister Karneid  
Sindaco | Mayor Cornedo

Bernhard Daum
Bürgermeister Deutschnofen 
Sindaco | Mayor Nova Ponente
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Liebe Automobilfreunde,

Verehrte Gäste,

Auch in diesem Jahr findet in 

Deutschnofen nach vielen Vorbe-

reitungen und großem Einsatz von 

Seiten der Familie Pichler und vielen 

Mitarbeiterinnen und Mitarbeitern 

die Eggentaler Herbst Classic statt 

und dazu dürfen wir alle begrü-

ßen und alle Teilnehmer*innen und 

Gäste herzlich willkommen heißen. 

Diese spannende Veranstaltung im 

Eggental ist bereits zur Tradition 

geworden und sie ist eine außer-

gewöhnliche Bereicherung für unser 

Gebiet.

Im Rahmen dieser Veranstaltung 

erleben wir faszinierende Oldti-

mer, die bei einem umfangreichen 

Programm in vielen Orten unseres 

Landes und darüber hinaus zu se-

hen sein werden. Die vielen Teams 

werden wirklich schöne Strecken 

über Berg und Tal und viele schöne 

Ortschaften erwarten. Das fröh-

liche Zusammensein, der Genuss 

der atemberaubenden Landschaf-

ten und die kulinarischen Erlebnisse 

werden sicher nicht fehlen.

Ein herzliches Danke gilt Klaus 

Pichler, seinem Team und seinen 

Mitarbeitern, die dieses interes-

sante klassische Motorsport-Event 

organisieren und wieder zum guten 

Gelingen beitragen werden.

Den Veranstaltern sowie den Teil-

nehmer*innen wünschen wir einen 

reibungslosen und unfallfreien Ver-

lauf und viele Zuschauer.

Wir freuen uns auf diese traumhaf-

te Veranstaltung im Eggental und 

werden die Faszination „klassische 

Automobile“ mit großer Begeiste-

rung genießen.

Cari amici automobilisti,

Cari ospiti, 

Anche quest’anno, dopo molti pre-

parativi e un grande impegno da 

parte della famiglia Pichler e dei 

tanti collaboratori, la Eggentaler 

Herbst Classic si svolgerà a Nova 

Ponente e vorremmo dare il benve-

nuto a tutti i partecipanti e agli ospiti. 

Questo emozionante evento in Val 

d’Ega è già diventato una tradizio-

ne e rappresenta uno straordinario 

arricchimento per la nostra regione.

Durante questo evento potremo 

ammirare aff ascinanti auto d’epo-
ca che saranno esposte durante il 

vasto programma in molte località 

del nostro paese e non solo. 

I numerosi team possono aspettarsi 

percorsi davvero aff ascinanti im-
mersi nella natura e in molte belle 

città. L’allegria degli incontri insieme 

al fascino di paesaggi mozzafi ato e 
di esperienze culinarie non manche-

ranno di certo.

Un grande ringraziamento va a 

Klaus Pichler, al suo team e ai suoi 

collaboratori che stanno organiz-

zando questo interessante evento 

di automobilismo classico e che 

contribuiranno ancora una volta al 

suo successo.

Auguriamo agli organizzatori, ai 

partecipanti e agli spettatori un 

evento senza intoppi e senza inci-

denti.

Non vediamo l’ora di assistere a 

questo fantastico evento in Val d’Ega 

e non vediamo l’ora di goderci in-

sieme il fascino delle “auto d’epoca”.

Dear automobile enthusiasts,

Dear guests, 

Once again this year, after much 

preparation and a great deal of 

eff ort on the part of the Pichler 
family and the many collaborators, 

the Eggentaler Herbst Classic will 

take place in Nova Ponente and we 

would like to welcome all partici-

pants and guests. This exciting event 

in Val d’Ega has already become 

a tradition and is an extraordinary 

enrichment for our region.

During this event we will be able to 

admire fascinating classic cars that 

will be on display during the exten-

sive programme at many locations 

in our country and beyond. 

The numerous teams can expect 

truly fascinating routes through 

nature and many beautiful cities. 

The cheerful get-together and the 

fascination of breathtaking land-

scapes and culinary experiences 

will certainly not be lacking.

A big thank you goes to Klaus 

Pichler, his team and his co-workers 

who are organizing this interest-

ing classic motorsport event and 

who will once again contribute to 

its success.

We wish the organizers, participants 

and spectators a smooth and inci-

dent-free event.

We look forward to this fantastic 

event in the Val d’Ega and we can’t 

wait to enjoy the fascination of 

‘classic cars’ together.

BERNHARD DAUM
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RALLYE
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FEVER

11



Prüfungen und

Panorama - der

perfekte Mix aus Spaß

und Herausforderung.
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Die Teilnehmer der Eggentaler Herbst Classic lieben 

die Atmosphäre, das Panorama, die Herbstsonne 

- und nicht zuletzt die abwechlungsreiche Strecke 

mit vielen anspruchsvollen Prüfungen.

I partecipanti della Eggentaler Herbst Classic  

amano l’atmosfera, il panorama, il sole di autunno 

e il percorso vario con molte prove impegnative.

The participants of the Eggentaler Herbst Classic 

love the atmosphere, the panorama, the autumn 

sun - and last but not least the varied route with 

many challenging stages.
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Schönheitskönige unter sich: die Silhouetten von historischen Autos und Südtiroler 

Bergen scheinen wie füreinander gemacht. 

Bellezze insieme: le sagome delle macchine d’epoca e delle montagne 

altoatesine sembrano fatte l’una per l’altra. 

Outstanding beauties among themselves: the silhouettes of historic cars and South 

Tyrolean mountains seem to be made for each other.
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Tiroler Abend, Gala-Dinner, Rallye- 

Party: die Feier-Abende der Eggentaler 

Herbst Classic garantieren unvergess-

liche Momente.

Serata tirolese, cena di gala, rally party:  

le serate di festa della Eggentaler 

Herbst Classic garantiscono momenti  

indimenticabili.

Tyrolean evening, gala dinner, rallye 

party: the party evenings of the Eggen-

taler Herbst Classic ensure unforgettable 

moments.
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Rock‘n‘Roll, Volksmusik 

und gute Laune, Wenn die 

Motoren stehen kommt 

das Rahmenprogramm auf 

Hochtouren.
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Relax

& Rallye

 9:30

Naturkundliche Wanderung mit 

Kräuterhexe Irene

Escursione guidata con Irene 

Herb hike with Irene

 Deutschnofen | Nova Ponente

 18:30

Weinverkostung

Degustazione di vini

Wine tasting 

Schreckbichl - Colterenzio

 Restaurant Tschein, Carezza

 19:00

Dinner  Restaurant Tschein, Carezza

Individuelle Tour nach Sterzing

Tour individuale a Vipiteno

Individual tour to Vipiteno 

 12:30 

Lunch Stop

 Pretzhof, Wiesen | Prati

Anmeldung erforderlich | È richiesta l’iscrizione | 

Registration required

 14:00

Early Check-In  Ganischgerhof & Hotel Cristal 

 14:00 

Öff nung Rennbüro
Apertura uffi  cio gara
Race offi  ce opens 

 19:00

Start Shuttle  Hotel Cristal   Ganischgerhof 

 19:30 

Welcome Evening  Ganischgerhof 

Music by „Chris” 

 21:30

Start Shuttle  Ganischgerhof  Hotel Cristal

MONTAG
LUNEDÌ

MONDAY
02.10.2023

 11:00

Ganis EHC Golf Challenge

 Golfclub Petersberg |  Monte San Pietro 

 19:00

Dinner  Ganischgerhof 

DIENSTAG
MARTEDÌ
TUESDAY

03.10.2023

MITTWOCH
MERCOLEDÌ
WEDNESDAY
04.10.2023
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2

TRAMIN

TERMENO

PHILIAZ KALTERN

CALDARO

KALTERER SEE

LAGO DI CALDARO

 8:30

Öff nung Rennbüro | Apertura uffi  cio gara | Race offi  ce opens 

 9:00–13:00

Fahrzeugabnahme | Controllo tecnico | Technical control

 Ganischgerhof 

 10:30–11:30 

„Q&A Rallye Session” Karlheinz Schott   Kaminstube 

 11:30–13:30 

Lunch  Ganischgerhof 

 13:30

Briefi ng der Rallyeteilnehmer und Fahrerbesprechung
Briefi ng dei partecipanti | Briefi ng with all the participants 

 Drivers Corner 

 14:00

Start  Forastraße Deutschnofen | Nova Ponente 

 16:00

Ankunft 1. Fahrzeug | Arrivo della 1° macchina | Arrival of the 1st car

 Ganischgerhof 

 18:30

Start Shuttle  Hotel Cristal & Ganischgerhof  Ganischgeralm 

 19:00

Tyrolean Evening  Ganischgeralm 

Music by „Die lustigen Viera“ & DJ Schicky 

 22:00 

Start Shuttle  Ganischgeralm  Hotel Cristal & Ganischgerhof

  Rund um 

den Kalterer see

CA.

90 KM
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1

1

2

DEUTSCHNOFEN

NOVA PONENTE

WEIßENSTEIN

PIETRALBA

MONTAN

MONTAGNA

AUER

ORA

TERMENO

GANISCHGERHOF

GOLF CLUB PETERSBERG

MONTE SAN PIETRO

DONNERSTAG
GOVEDÌ

THURSDAY
05.10.23

Start

Wertungsprüfung
Prova speciale

Special stage

Finish
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Obereggen 
Ski Center Latemar
Ein Dolomiten-Wintermärchen: Weiße Felsspitzen, tief 

verschneite Wälder und Wiesen – der Wintertraum 

schlechthin ist unter dem Latemar-Massiv so greifbar 

wie real. Inmitten des Welterbes Dolomiten gelegen, 

bietet das Pistenkarussell des Ski Center Latemar vom 

25. November 2023 bis 7. April 2024 kilometerlangen 

Ski(s)pass. Wer sich hier die Skier oder das Snowboard 

an die Füße schnallt, kann auf den Pisten der drei Ski-

gebiete Obereggen, Pampeago und Predazzo rund 50 

Pistenkilometer zurücklegen, ohne die „Brettln“ wieder 

abschnallen zu müssen. Insgesamt gewährt der Skipass 

Obereggen-Val di Fiemme Zutritt zu 111 Pistenkilometern. 

Außerdem eine äußerst effi  ziente und hochwertige Pis-
tenpräparierung, eine Nachtskipiste, eine beleuchtete 

Rodelbahn, zwei Snowparks, eine Halfpipe, drei Kinder-

parks, 12 Skihütten und das revolutionäre LOOX – The 

Alpine Club an der Talstation in Obereggen.

www.obereggen.com | www.latemar.it | www.oberholz.com

Die Berghütte 

Oberholz.

Für Gipfelgourmets und Architekturfans. Auf 

2.096 m thront die außergewöhnliche Berg-

hütte Oberholz am Fuße des Latemars. Hier 

lässt es sich auf der Panoramaterrasse oder 

im Innenbereich, wo drei großen Schaufenster 

den Blick auf die namensgebende legendäre 

Oberholz-Skipiste hinab – und hinaus, gera-

dewegs auf die Spitzen des Zanggen Bergs 

sowie des Schwarz- und Weißhorns in die 

Ferne lenken, speisen, trinken, beisammen-

sitzen und die Berge rundum auskosten.
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KASTELRUTH

CASTELROTTO

VÖLS

FIÉ ALLO SCILIAR

STEINEGG

COLLEPIETRA

WELSCHNOFEN

NOVA LEVANTE

GUMMER

SAN VALENTINO 

IN CAMPO

GRAND HOTEL

CAREZZA

DEUTSCHNOFEN

NOVA PONENTE

GANISCHGERHOF

SCHLERN

SCILIAR

ROSENGARTEN

CATINACCIO

LATEMAR

KARERSEE

LAGO DI CAREZZA

FREITAG
VENERDÌ
 FRIDAY
06.10.23

 8:00

Start  Forastraße Deutschnofen | Nova Ponente 

 9:45

Espresso Stop  Pineta Pastry Hotel, Rocca Pietore 

 11:15

Lunch Stop  Chalet Gerard, Selva di Val Gardena  

 15:05

Ankunft 1. Fahrzeug | Arrivo della 1° macchina | Arrival of the 1st car

 Ganischgerhof 

 19:00 

Start Shuttle  Hotel Cristal  Ganischgerhof 

 19:30

„Jeans Only“ Evening  Ganischgerhof 

Music by „Robert Hager von Strobele - Apèro Swing“ 

 22:00

Start Shuttle  Ganischgerhof  Hotel Cristal

CA.

195 KM
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5

4

VIGO DI FASSA

MAZZIN

CORVARA

ARABBA

PINETA PASTRY HOTEL

ROCCA PIETORE

ST. ULRICH

ORTISEI

CHALET GERARD

WOLKENSTEIN

SELVA DI VAL GARDENA

PASSO FEDAIA

SELLA

MARMOLADA

PUEZ-GEISLER

PUEZ-ODLE

SASSOLUNGO

Herz der 

Dolomiten
Start

Espresso Stop

Lunch Stop

Wertungsprüfung
Prova speciale

Special stage

Finish
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Wo man sich 
willkommen fühlt

www.gasthaus.it

Die Mitglieder der Gruppe Südtiroler Gasthaus haben die Kunst 
des Gastgebens zu ihrem Lebensinhalt gemacht. Sie bieten 
regionale saisonale Köstlichkeiten in einzigartigem Ambiente, in 
dem sich die Gäste auf Anhieb wohlfühlen.

SEDE GUARNIER CATERING

UNICOMM srl

Via del Boscon, 422

32100 Belluno

Tel.  0437 9176  - Fax 0437 915012

www.guarniercatering.it

FILIALE: Z.I. EST NOVENTA

30027 San Donà VE - Italy

Tel.  0421 658444

Fax 0421 308977

SHOW ROOM

Via del Boscon, 422

32100 Belluno

Tel.  0437 9176  - Fax 0437 915012

servizio clienti: Alberto Schiavo

aschiavo@unicomm.it

professionalità

servizio

velocità
Food & Beverage

Bar

Ristorazione

Hotellerie

Banqueting



Laurins 
Lounge

Genuss auf Südtirols höchster Pano-

ramalounge

Willkommen in der Laurins Lounge 

Carezza, wo exquisite Eleganz 

auf atemberaubende Aussichten 

triff t – genießen Sie unvergessliche 
kulinarische Momente auf Südti-

rols höchster Panorama Lounge, 

umgeben von der majestätischen 

Schönheit der Alpen.

Ein kulinarisches Erlebnis über den 

Wolken: erleben Sie auf 2.334m 

feinste, frisch zubereitete hausge-

machte Südtiroler und mediterrane 

Spezialitäten. Täglich bieten wir auf 

Anmeldung unseren Laurins Brunch 

mit süßen und herzhaften kulinari-

schen Leckerbissen an.

Bei uns haben Sie die Möglichkeit, 

Hochzeiten, Firmenveranstaltungen, 

Geburtstagsfeiern oder Workshops 

auszurichten. Ganz gleich, ob es 

darum geht, den Bund fürs Leben 

zu feiern, geschäftliche Events zu 

gestalten, einen besonderen Ge-

burtstag zu würdigen oder Wissen in 

inspirierender Atmosphäre zu ver-

mitteln – wir bieten den perfekten 

Rahmen für Ihre Veranstaltung.

Il piacere della Lounge panoramica 

più alta dell’Alto Adige  

Benvenuti alla Laurins Lounge Ca-

rezza, dove la raffi  nata eleganza 
incontra una vista mozzafi ato: go-
detevi momenti culinari indimen-

ticabili nella lounge panoramica 

più alta dell’Alto Adige, circondata 

dalla maestosa bellezza delle Alpi.

Un’esperienza culinaria al di so-

pra delle nuvole: provate le migliori 

specialità altoatesine e mediterra-

nee preparate al momento a 2.334 

metri di altezza. Ogni giorno of-

friamo il nostro Brunch Laurins con 

prelibatezze culinarie dolci e salate 

su prenotazione.

Con noi avete la possibilità di ospi-

tare matrimoni, eventi aziendali, fe-

ste di compleanno o workshop. Che 

si tratti di festeggiare il matrimonio, 

creare eventi aziendali, onorare un 

compleanno speciale o trasmettere 

conoscenze in un’atmosfera stimo-

lante, vi off riamo la cornice perfetta 
per il vostro evento.

Indulgence at South Tyrol’s highest 

panoramic lounge

Welcome to Laurins Lounge Carez-

za, where exquisite elegance meets 

breathtaking views - enjoy unfor-

gettable culinary moments at South 

Tyrol’s highest panoramic lounge, 

surrounded by the majestic beauty 

of the Alps.

A culinary experience above the 

clouds: experience the fi nest, freshly 
prepared homemade South Tyrole-

an and Mediterranean specialities 

at 2.334m. Daily we off er our Lau-
rins Brunch with sweet and savoury 

culinary delicacies on reservation.

With us you have the opportunity to 

host weddings, corporate events, 

birthday parties or workshops. 

Whether it’s to celebrate tying the 

knot, create business events, honour 

a special birthday or impart knowl-

edge in an inspiring atmosphere - 

we off er the perfect setting for your 
event.

Karerseestr. 21A Via Carezza | 39056 Welschnofen/Carezza/Dolomiti/Italy 
www.laurinslounge.it | laurinsloungecarezza@gmail.com | Tel. +39 0471 155 1870

CAREZZA
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DEUTSCHNOFEN

NOVA PONENTE

SAN LUGANO

KARDAUN

CARDANO

ALDEIN

ALDINO

 8:00

Start  Forastraße Deutschnofen | Nova Ponente 

 10:30

Espresso Stop  Laurins Lounge Carezza

 12:45

Lunch Stop  Platzl Mountain Lounge, Obereggen  

 15:30

Concours d’Élégance  Deutschnofen | Nova Ponente

mit Fahrzeug- und Teampräsentation 

Presentazione delle macchine e dei team 

Presentation of the cars and teams 

 19:00 

Start Shuttle  Hotel Cristal  Ganischgerhof 

 19:30 

Gala Aperitif  Ganischgerhof

 19:30 

Siegerehrung der 18. EHC 2023

Premiazione del 18° EHC 2023

Award ceremony of the 18th EHC 2023

 20:00 

Gala Dinner  Ganischgerhof 

Music by „Jury Magliolo & Mr. Breo“ 

 23:00

Start Shuttle  Ganischgerhof  Hotel Cristal 

König Laurins 

Rosengarten 

& Latemar

28
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LATEMAR

7

7

8

9

VIGO DI FASSA

PREDAZZO

LAVAZÈPASS

PASSO LAVAZÈ

STAVA

FALCADE

BIRCHABRUCK

PONTE NOVA

PLATZL

OBEREGGEN

GANISCHGERALM

CAREZZA

LAURINS LOUNGE

CAREZZA

MOENA

PASSO VALLES

SCHLERN

SCILIAR

ROSENGARTEN

CATINACCIO

KARERSEE

LAGO DI CAREZZA

MARMOLADA

SAMSTAG
SABATO

SATURDAY
07.10.23

CA.

205 KM

Start

Espresso Stop

Lunch Stop

Wertungsprüfung
Prova speciale

Special stage

Concours d’Élégance

Finish
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Egal ob biken, wandern oder 

Sterne gucken – im sonnigen 

Eggental kann man sich Zeit 

lassen, denn die Lifte laufen 

bis weit in den Herbst hinein.

Und starten nach einer klei-
nen Pause Anfang Dezember 
in den Winter. Die zwei Skige-
biete, das Ski Center Latemar 
in Obereggen und Carezza 
am Rosengarten, punkten 
mit rund 90 Pistenkilometern 
und top-modernen, umwelt-
freundlichen Liftanlagen, 
ausgezeichnet präparierten 
Pisten und 100-prozentiger 
Schneesicherheit. Jenseits der 
Pisten stehen Loipen und Ro-
delbahnen zur Auswahl. Wer 
die Einsamkeit sucht, streift 
mit Schneeschuhen durch die 
unberührte Natur.

Über 
das Eggental

Die sieben Orte des Eggen-
tals liegen nur 20 Kilometer 
von der Autobahnausfahrt 
Bozen Nord. Das Gebiet wird 
erstreckt sich über 200 Qua-
dratkilometer, davon sind 
70 Prozent Waldfläche. Ins-
gesamt 30 Hütten und Bu-
schenschänke bieten Südti-
roler Köstlichkeiten an und 
laden auf ihren großen Son-
nenterrassen zum Einkehren 
ein. Die rund 5000 Gäste-
betten verteilen sind sich auf 
17 Hotels im 4-Sterne-Be-
reich sowie auf weitere 45 
Hotels im 3-Sterne Bereich. 
Fast 100 Prozent der Unter-
künfte – darunter Apart-
ments für unterschiedliche 
Ansprüche – sind klein und 
familiengeführt. Die Orte 
und Berge des Eggentals 
kann man dank des sanf-
ten Mobilitätsangebot auch 
ohne Auto erkunden.

Urlaub 
im Südtiroler 
Eggental

restano in funzione fino ad 

nale. I due comprensori del

discese da affrontare con gli 

ze panoramiche soleggiate. I 



70 Prozent Waldfläche. Ins

Tourismusgen. 
Eggental Deutschnofen Obereggen
Dorf 9a | 39050 Deutschnofen
Tel. +39 0471 619 500
info@eggental.com | www.eggental.com

In sella a una mountain bike, 

a piedi o a guardare le stel-

le: in Val d’Ega puoi pren-

derti tutto il tempo che vuoi 

perché gli impianti di risalita 

restano in funzione fino ad 
autunno inoltrato.

Per poi riaprire a dicembre, 
pronti per la stagione inver-
nale. I due comprensori del-
la soleggiata Val d’Ega, lo 
Ski Center Latemar di Ober-
eggen e quello di Carezza 
sul Catinaccio, ti aspettano 
con oltre 90 km di piste per-
fettamente preparate e im-
pianti di risalita ecologici e 
all’avanguardia e con neve 
garantita al 100%. Oltre alle 
discese da affrontare con gli 
sci, ci sono piste da slittino, 
anelli da fondo e tracciati da 
percorrere con le ciaspole ai 
piedi, nel silenzio incantato 
della natura.

Scopriamo la 
Val d’Ega

Le sette località della Val d’Ega 
distano appena 20 km dallo 
svincolo autostradale Bolzano 
Nord.  L’area, estesa su oltre 
200 km2, è coperta per il 70% 
da boschi. Una trentina di ris-
tori, fra baite e rifugi, propone 
un’ampia scelta di specialità 
sudtirolesi da gustare in terraz-
ze panoramiche soleggiate. I 
posti letto disponibili sono circa 
5.000, suddivisi fra 17 hotels a 
4* e altri 45 alberghi a 3*. Qua-
si tutti gli alloggi, compresi vari 
appartamenti, è di dimensioni 
ridotte e a gestione familiare. 
L’ampio ventaglio di proposte 
per una mobilità dolce e green 
consente di scoprire borghi e 
montagne della Val d’Ega an-
che senza l’automobile. 



Startliste | Lista di partenza | Starting list

1 Peter Reck Jochen Kist Alfa Romeo 8C Monza 1934 D

2 Georg Pichler Oliver Zelger Alfa Romeo Giulia Super 1300 1971 I

3 Ulf Klenk Katharina Andrelang Jaguar XK 120 OTS 1953 D

4 Bertram Schäfer Martina Schäfer Porsche 356 C 1964 D

5 Christoph König Christina König Bentley 3,5 l 1935 D

6 Peter Möckl Ulrich Prohaska Volvo PV544 Sport 1963 D

7 Michael Strasser Eveline Erni LaSalle 340 1930 CH

8 Jens Torwesten Sabine Torwesten Bentley 4,25 ltr. Derby Special 1936 D

9 Helmut Lorenzoni Mike Angermann Porsche 911 Targa 1967 A

10 Jochen Obernauer Wolfgang Obernauer Alfa Romeo Alfasud TI 1,5 QV 1983 A

11 Eberhard Arnold Barbara Richter Jaguar XK 120 OTS SE 1954 CH

12 Dieter Horn Tina Horn Porsche 356 A Coupé 1957 D

13 Horst Schierle Manuel Feldmann Riley 12/4 Special 1937 D

14 Claus Wagner Tobias Wagner Renault-Alpine A110 1600S 1972 D

15 Mathias Beetz Maud Beetz Ferrari 250 GTE 1963 D

16 Beat Voellmy Daniel Wenk Mercedes Benz 190 SL 1960 CH

17 Christoph Weiland Nicole Weiland Jaguar XK 150 DHC 1959 CH

18 Werner Amend Michael Steiner Mercedes Benz 280 SL Pagode 1969 D

19 Selina Amend Alex Hellermann VW Käfer Cabrio 1303 1973 D

20 Till Weiland Micha Müller Morgan 4/4 1600 Fourseater 1972 CH

21 Eugen Schmid Jürg Guggisberg Mercedes Benz 280 SL Pagode 1968 CH

22 Stefan Flohr Angelika Flohr Fiat 500 1969 D

23 Axel Prym Andrea Prym Jaguar XK 140 DHC 1956 D

24 Markus Pruy Matthias Grubert Alfa Romeo Giulia Super 1300 1973 D

25 Daniel Bachmann Ioana Beldinger Porsche 911 SC 1986 D

26 Wolfgang Stegemann Barbara Stegemann Jaguar XK 120 OTS 1950 D

27 Marco Basse Sandra Basse Porsche 911 T 1971 D

28 David Kocherhans Ursula Sutter Alfa Romeo Junior Zagato 1972 CH

29 Simon Schulz Stephan Prym Ferrari 308 GTSi 1980 D

30 Pierre Gerber Alice Leuenberger Volvo PV544 Sport 1965 CH

31 Birgid Blumberg Carl Blumberg BMW Z1 1989 D

32 Sigi Käser Babsi Käser Porsche 356er Speedster 1964 D

33 Christian Faber Thomas Townson Lancia Stratos Kit Car 1981 D

34 Peter Heßler Sigrid Heßler BMW 327/28 Cabrio 1938 D

35 Heinrich Zelger Karl Pardeller Mercedes Benz 230 SL 1964 I

36 Magda Pardeller Michaela Amplatz Alfa Romeo 1750 Gran Sport Zagato 1930 I

37 Marc Krombach Julia Rybicki BMW 328 Frazer Nash 1937 D

38 Friedemann Matthieu Bernd Budi Volvo P 121 1959 D

39 Philipp Heßler Florian Heßler BMW 1600 GT 1968 D

40 Norbert Henglein Walter Zuckermeier Porsche 911 RSR 1975 D

41 Maximilian Schneider Bibiane Roßkopf Ferrari 308 GTB 1980 D

42 Jürgen Klamt Ulrike Klamt Porsche 3.0 RS 1971 D

43 Ralf Ehlen Heike Köppel Porsche 356 1959 D

44 Ingo Golz Barbara Seyffarth Golz MG MGB 1969 CH

45 Christoph Sutter Carmina Sutter Maserati Spyder E 1989 CH

46 Stefan Kunze Sabine Kunze BMW 1802 1975 D

47 Carlo Marcati Martha Pfeifer Porsche 356 Roadstar Cabrio 1960 I

48 Christoph Weitkamp Torsten Legler Alfa Romeo Giulia 1300 TI 1968 D

49 Reinhart Flarer Norbert Lutteri Porsche 356 Speedster 1955 I

50 Götz Tintelnot Birgit Nonnenprediger Jaguar XK 140 1955 D

51 Jürgen Strasser Thomas Rüd Jaguar SS 100 3.5.Liter Saoutchik 1938 D

52 Philip Neumann Stefan Henning Austin Healey 100/6 1957 D

53 Lorenz Larcher Alexandra Gilli Porsche Targa 2.2 S 1971 I

54 Florian Strasser Annalena Möller BMW 2002 Alpina Gruppe 2 1971 D

55 Lena Etthöfer Veronika Fill Fiat 131 Abarth Rally 1981 D

56 Walter Münch Bruno Schraud Audi S1 1986 D

57 Team VHCLASSICS Christian Von Hoffmann Porsche 911 S 2,7 Rallye 1977 D

58 Tobias Strasser Jürgen Blatter Mercedes Benz 190 SLR 1956 D

59 Matthias Rüd Roman Buck Mercedes Benz 500 SL 1982 D

60 Lutz Scherf Andrea Scherf Porsche 911 Carrera Targa 1986 D

61 Klaus-Jürgen Orth Jonas Scherf Maserati Ghibli Spyder 1971 D

62 Karl Schäfer Stephanie Schäfer Mercedes Benz Ponton 220 S 1958 D

63 Maximilian Schäfer Flora Lohr Porsche 356 SC 1963 D

64 Katja Bancher Doris Franzelin Fiat 110F BJ 1972 I

65 Hagen Tschörner Anna Pichler Fiat Abarth 695 SS 1965 I

Nr. 
n° 
No.

Fahrer 
Pilota 
Driver

Beifahrer 
Co-Pilota 
Co-Driver

Fahrzeug 
Macchina 
Vehicle

Baujahr
Anno 
Year

Nat. 
Naz. 
Nat.
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66 Fritz Erath Flurin Erath Morris Mini Cooper S MK II 1967 CH

67 Walter Robert Enz Claudio Acquistapace Porsche 911 964 Turbo II 1992 CH

68 Basil Erath Heidi Erath Porsche 944 Turbo (S) 1990 CH

69 Raoul Renotte Mireille Stevens Porsche 911 3.2 Cabrio 1984 B

70 Rik Pauls Carine Claes Porsche 911 2,7 1977 B

71 Daniel Lanz Anna Lanz Porsche 964 1991 D

72 Christian Krakora Irene Krakora Mercedes Benz R107 300 SL 1986 D

73 Paul Ausfelder David Assfalg Porsche Carrera RS 1973 D

74 Frank Lagarde Romy Lagarde Citroën DS Cabrio 1965 NL

75 Ralph Schneider Daniela Hinze Porsche 964 Targa 1990 D

76 Florian Kreft Carian Neusch Porsche G-Model 1988 D

77 Thomas Haider Gisela Haider Porsche 911 SC Carrera 3.0 1975 D

78 Dirk Lührmann Sabine Rose-Lührmann Fiat 124 1975 D

79 Carmen Rieder Christian Gozzi Mercedes Benz 280 S2 Pagode 1967 I

80 Günther Pardeller Luis Brunner Triumph TR2 1955 I

81 Martin Utberg Peter Laube VW Porsche 914-6 1972 D

82 Hardt Hoffmann Silko Nücklich Corvette C3 1974 D

83 Giuseppe Chiaravalloti Katrin Eisele Porsche 924 1977 LI

84 Max Zelger Noah Mahlknecht Austin Healey 3000 MK II 1961 I

85 Philip Herbst Lukas Pardeller Austin Healey MKII 1963 I

86 Peter Schmid Daniela Schmid Triumph Spitfire GT 6 1969 CH

87 Matthias Wolf Verena Plattner Peugeot 504 Cabrio 1972 I

88 Pascal Volckaerts Gabrielle Dufailly Porsche 911 1975 B

89 Roland Antholzer Dr. Mirko Liebing Jeep Renegade 1986 I

90 Roberto Stedile Alessandro Savino Porsche 911 SC 1982 I

91 Christian Unterhauser Stefan Raffl Lancia Fulvia 1.6 HF Rally 1970 I

92 Bruno Geurts Rachel Maessen MG Midget 1972 B

93 Peter Awouters Ann Venken Porsche 911 2.4 TE 1973 B

94 Norbert Tschöll Kathrin Pichler VW Käfer 1302 Cabrio 1979 I

95 Noah Antholzer Marian Antholzer BMW E30 1990 B

96 Tony Maessen Lisette Truyen Porsche 911 1972 I

97 Fabian Foppa Cristina Guzzetti Jaguar E-Type V12 1972 B

98 Dillonne Clermonts Herwig Van Esser Golf Cabrio 1990 B

99 Wolfgang Gallmetzer Elfriede Delvai Alfa Romeo GT Junior Scalino 1970 I

100 Frederick De Backer Geert Neyt Mercedes Benz SL230 1965 B

101 Guy Adriaensen Marc Jans Mercedes Benz 190 E 2,5 16 1990 B

102 Tom Vanrintel Wim Slebus Porsche 911 Coupé 1984 B

103 Sebastian Wünsche Nadja Josefine Gavriluk Austin Healey 3000 MK II 1963 D

104 Dr. Thomas Wünsche Andrea Wünsche VW Käfer Cabriolet 1302 1977 D

105 Eduard Pichler Elisabeth Lunger Jaguar E.Type 1966 I

106 Johann Aberham Evi Franzelin Fiat 1200 1959 I

107 Helmut Schilling Karin Schilling BMW 635 csi 1983 D

108 Benny Jacobs Carla Van der Linden Renault Spider 1996 B

109 Andrea Spielmann Peter Dr. Finke Mercedes Benz 280SL/8 1969 D

110 Peter Schuler Yannik Wilkin Porsche 911 S/T 2,4 1972 D

111 Raymond Coenegrachts Herman Van Impe Honda CR-X Coupé 1992 B

112 Cees De Boer Marijke Lambrigts BMW Type 503 1957 B

113 Jonathan Asbury Laura Asbury Alfa Romeo Giulia 1976 USA

114 Leo Panis Dominiek Paret Porsche 911 SWB 1965 B

115 Jan Sr De Boer Jan De Boer Mercedes Benz 300 SL Roadster 1957 NL

116 Kristof Driessen Matthias Velaerts Triumph TR3 1975 B

117 Volker Gross Barbara Gross Lancia HF 4WD Gruppe A 1986 D

118 Marc Van Duffel Erik Van Duffel Jensen MK III 1976 B

119 Bart Wijnen Izabela Biniek Porsche 2.2 E Targa 1972 B

120 Steve Van den Bosch Frank Wils Mercedes Benz SL450 1978 B

121 Jos Haumont Bart Meekers Porsche 911 2.7 Targa 1975 B

122 Manu Saenen Sylvie Saenen Mercedes Benz 560 SL 1986 B

123 Bernd Müller Steffen Ungerer Austin Healey MK III 1967 D

124 Walter Pichler Franco Bozzetta Porsche 356 Speedster 1963 I

125 Michl Tschimben Alice Pramsohler Porsche Targa 2.4 E 1972 I

126 Team Schreckbichl Mercedes Benz 190 DB 1960 I

127 Axel Heimann Marina Heimann Jaguar E-Type 3.8 OTS 1963 D

128 Lukas Huber Nathalie Huber Mercedes Benz 350 SL 1972 CH

129 Raymond Boniface Nancy Gantt Alfa Romeo Bertone 2.0 GT Veloce 1972 USA

130 Armin Grutschus Carola Carius Mercedes Benz 280 SL Pagode 1969 D

131 Ralf Schipper Julia Schipper Fiat Dino Cabrio 1967 D

132 Peter Haberland Florian Heiber Mercedes Benz W107 (560 SL) 1987 D

133 Gabi Strassburger Rainer Jilg Fiat Spider 1985 D
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JULIUS MEINL 

THE ORIGINALS 

BIO FAIRTRADE

UNSER NACHHALTIGER KAFFEE

 ORIGINALS 

AIRTRADE

R NACHHALTIGER KAFFEE

AIRTRADE

R NACHHALTIGER KAFFEE

JULIUS

THE ORIGINALS 

BIO AIRTRADE

 MEINL 

 ORIGINALS 

AIRTRADEAIRTRADE

Doppelt-zertifizierte Kaffees, bei

denen sich jede einzelne Bohne 

durch verantwortungsvollen 

biologischen Anbau, fairen 

Handel und unser typisches 

Wiener Handwerk auszeichnet. 

Was bleibt, sind nachhaltige 

Effekte für unsere Kaffeebauern. 

ZERTIFIZIERUNGEN

www.juliusmeinl.itwww.juliusmeinl.it

JULIUS MEINL 

Für weitere Infos: 

eder@meinl.it
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Jaguar XK 120 OTS

Baujahr 1953

Ulf Klenk & Katharina Andrelang

3

Teilnehmer | Partecipanti | Participants

Alfa Romeo 8C Monza

Baujahr 1934

Peter Reck | Jochen Kist

1

Alfa Romeo Giulia Super 1300

Baujahr 1971

Georg Pichler | Oliver Zelger

2

Porsche 356 C

Baujahr 1964

Bertram & Martina Schäfer

4

Bentley 3,5 l

Baujahr 1935

Christoph & Christina König

5

Volvo PV544 Sport

Baujahr 1963

Peter Möckl | Ulrich Prohaska

6

LaSalle 340

Baujahr 1930

Michael Strasser | Eveline Erni

7

Bentley 4,25 ltr. Derby Special

Baujahr 1936

Jens & Sabine Torwesten

8

Porsche 911 Targa

Baujahr 1967

Helmut Lorenzoni | Mike Angermann

9

Alfa Romeo Alfasud TI 1,5 QV

Baujahr 1983

Jochen Obernauer | Wolfgang 

Obernauer

10

Jaguar XK 120 OTS SE

Baujahr 1954

Eberhard Arnold | Barbara Richter

11

Porsche 356 A Coupé

Baujahr 1957

Dieter & Tina Horn

12
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Teilnehmer | Partecipanti | Participants

Riley 12/4 Special

Baujahr 1937

Horst Schierle | Manuel Feldmann

13

Renault-Alpine A110 1600S

Baujahr 1972

Claus & Tobias Wagner

14

Mercedes Benz 190 SL

Baujahr 1960

Beat Voellmy | Daniel Wenk

16

Jaguar XK 150 DHC

Baujahr 1959

Christoph & Nicole Weiland

17

Mercedes Benz 280 SL Pagode

Baujahr 1969

Werner Amend | Michael Steiner

18

VW Käfer Cabrio 1303

Baujahr 1973

Selina Amend | Alex Hellermann

19

Morgan 4/4 1600 Fourseater

Baujahr 1972

Till Weiland | Micha Müller

20

Mercedes Benz 280 SL Pagode

Baujahr 1968

Eugen Schmid | Jürg Guggisberg

21

Fiat 500

Baujahr 1969

Stefan & Angelika Flohr

22

Jaguar XK 140 DHC

Baujahr 1956

Axel & Andrea Prym

23

Alfa Romeo Giulia Super 1300

Baujahr 1973

Markus Pruy | Matthias Grubert

24

Ferrari 250 GTE

Baujahr 1963

Mathias & Maud Beetz

15
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Chardonnay. Pioniere seit 1983.
www.schreckbichl.it



Teilnehmer | Partecipanti | Participants

Porsche 911 SC

Baujahr 1986

Daniel Bachmann | Ioana Beldinger

25

Jaguar XK 120 OTS

Baujahr 1950

Wolfgang & Barbara Stegemann

26

Alfa Romeo Junior Zagato

Baujahr 1972

David Kocherhans | Ursula Sutter

28

Ferrari 308 GTSi

Baujahr 1980

Simon Schulz | Stephan Prym

29

Volvo PV544 Sport

Baujahr 1965

Pierre Gerber | Alice Leuenberger

30

BMW Z1

Baujahr 1989

Birgid & Carl Blumberg

31

Porsche 356 er Speedster

Baujahr 1964

Sigi & Babsi Käser

32

Lancia Stratos Kit Car

Baujahr 1981

Christian Faber | Thomas Townson

33

BMW 327/28 Cabrio 

Baujahr 1938

Peter & Sigrid Heßler

34

Mercedes Benz 230 SL

Baujahr 1964

Heinrich Zelger | Karl Pardeller

35

Alfa Romeo 1750 Gran Sport Zagato

Baujahr 1930

Magda Pardeller | Michaela Amplatz

36

Porsche 911 T

Baujahr 1971

Marco & Sandra Basse

27
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Weil die inneren Werte zählen. 

Alle Rohstoffe unserer spezialisierten Reinigungs-

produkte sind biologisch abbaubar. Entdecken Sie 

UNYRAIN ECO, unsere Produktlinie für schonende 

Gründlichkeit bis unter die Oberfläche.

www.hygan.eu

NATURE 
INSIDE.



Teilnehmer | Partecipanti | Participants

BMW 328 Frazer Nash

Baujahr 1937

Marc Krombach | Julia Rybicki

37

Volvo P 121

Baujahr 1959

Friedemann Matthieu | Bernd Budi

38

Porsche 911 RSR

Baujahr 1975

Norbert Henglein | Walter Zuckermeier

40

Ferrari 308 GTB

Baujahr 1980

Maximilian Schneider | 

Bibiane Roßkopf

41

Porsche 3.0 RS

Baujahr 1971

Jürgen & Ulrike Klamt

42

Porsche 356

Baujahr 1959

Ralf Ehlen | Heike Köppel

43

MG MGB

Baujahr 1969

Ingo Golz | Barbara Seyff arth Golz

44

Maserati Spyder E

Baujahr 1989

Christoph & Carmina Sutter

45

BMW 1802

Baujahr 1975

Stefan & Sabine Kunze

46

Porsche 356 Roadstar Cabrio

Baujahr 1960

Carlo Marcati | Martha Pfeifer

47

Alfa Romeo Giulia 1300 TI

Baujahr 1968

Christoph Weitkamp | Torsten Legler

48

BMW 1600 GT

Baujahr 1968

Philipp & Florian Heßler

39

RALLYE 2023

41



42

ANGELIKA UND 

STEFAN FLOHR

NICOLE UND  

CHRISTOPH WEILAND

„Wir  
gehöreN zUR 
SPASSFraktion...

„Auch wenn 

wir mit King 

Charles 

seit Kurzem 

einen neuen 

Dienstherrn 

haben: die 

Wache steht.“

...weil Spaß kann 

man hier jede 

Menge haben!“

QUOTES



„Drei Dinge sind hier immer super:  

Das Wetter, das Panorama und die 

Organisation.“

MAXIM VROMAN

43

QUOTES





Teilnehmer | Partecipanti | Participants

Porsche 356 Speedster 

Baujahr 1955

Reinhart Flarer | Norbert Lutteri

49

Jaguar XK 140 

Baujahr 1955

Götz Tintelnot | Birgit Nonnenprediger

50

Austin Healey 100/6

Baujahr 1957

Philip Neumann | Stefan Henning

52

Porsche Targa 2.2 S

Baujahr 1971

Lorenz Larcher | Alexandra Gilli

53

BMW 2002 Alpina Gruppe 2

Baujahr 1971

Florian Strasser | Annalena Möller

54

Fiat 131 Abarth Rally

Baujahr 1981

Lena Etthöfer | Veronika Fill

55

Audi S1

Baujahr 1986

Walter Münch | Bruno Schraud

56

Porsche 911 S 2,7 Rallye

Baujahr 1977

Team VHCLASSICS | 

Christian Von Hoff mann

57

Mercedes Benz 190 SLR

Baujahr 1956

Tobias Strasser | Jürgen Blatter

58

Mercedes Benz 500 SL

Baujahr 1982

Matthias Rüd | Roman Buck

59

Porsche 911 Carrera Targa

Baujahr 1986

Lutz & Andrea Scherf

60

Jaguar SS 100 3.5.Liter Saoutchik

Baujahr 1938

Jürgen Strasser | Thomas Rüd

51
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Maserati Ghibli Spyder

Baujahr 1971

Klaus-Jürgen Orth | Jonas Scherf

61

Mercedes Benz Ponton 220 S

Baujahr 1958

Karl & Stephanie Schäfer

62

Fiat 110F

Baujahr 1972

Katja Bancher | Doris Franzelin

64

Fiat Abarth 695 SS 

Baujahr 1965

Hagen Tschörner | Anna Pichler

65

Morris Mini Cooper S MK II 

Baujahr 1967

Fritz & Flurin Erath

66

Porsche 911 964 Turbo II

Baujahr 1992

Walter Robert Enz | 

Claudio Acquistapace

67

Porsche 944 Turbo (S)

Baujahr 1990

Basil & Heidi Erath

68

Porsche 911 3.2 Cabrio

Baujahr 1984

Raoul Renotte | Mireille Stevens

69

Porsche 911 2,7

Baujahr 1977

Rik Pauls | Carine Claes

70

Porsche 964

Baujahr 1991

Daniel & Anja Lanz

71

Mercedes Benz R107 300 SL

Baujahr 1986

Christian & Irene Krakora

72

Porsche 356 SC

Baujahr 1963

Maximilian Schäfer | Flora Lohr

63

Teilnehmer | Partecipanti | Participants
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POWER UP,

PARTY DOWN!



Austin Healey 3000 MK II

Baujahr 1961

Max Zelger | Noah Mahlknecht

Porsche 924

Baujahr 1977

Giuseppe Chiaravalloti | Katrin Eisele

Teilnehmer | Partecipanti | Participants

Porsche Carrera RS

Baujahr 1973

Paul Ausfelder | David Assfalg

73

Citroën DS Cabrio

Baujahr 1965

Frank & Romy Lagarde

74

Porsche G-Model

Baujahr 1988

Florian Kreft | Carina Neusch

76

Porsche 911 SC Carrera 3.0 

Baujahr 1975

Thomas & Gisela Haider

77

Fiat 124

Baujahr 1975

Dirk Lührmann | 

Sabine Rose-Lührmann

78

Mercedes Benz 280 S2 Pagode

Baujahr 1967

Carmen Rieder | Christian Gozzi

79

Triumph TR2

Baujahr 1955

Günther Pardeller | Luis Brunner

80

VW PORSCHE 914-6
Baujahr 1972

Martin Utberg | Peter Laube

81

Corvette C3

Baujahr 1974

Hardt Hoff mann | Silko Nücklich

82 83 84

Porsche 964 Targa

Baujahr 1990

Ralph Schneider | Daniela Hinze

75
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MG Midget

Baujahr 1972

Bruno Geurts | Rachel Maessen

Lancia Fulvia 1.6 HF Rally

Baujahr 1970

Christian Unterhauser | Stefan Raffl  

Porsche 911 SC

Baujahr 1982

Roberto Stedile | Alessandro Savino

Jeep Renegade

Baujahr 1986

Roland Antholzer | Dr. Mirko Liebing

Porsche 911

Baujahr 1975

Pascal Volckaerts | Gabrielle Dufailly

Triumph Spitfi re GT 6
Baujahr 1969

Peter & Daniela Schmid

Austin Healey MKII

Baujahr 1963

Philip Herbst | Lukas Pardeller

Teilnehmer | Partecipanti | Participants

85 86

Peugeot 504 Cabrio

Baujahr 1972

Matthias Wolf | Verena Plattner

88 89 90

91 92

Porsche 911 2.4 TE

Baujahr 1973

Peter Awouters | Ann Venken

93

VW Käfer 1302 Cabrio

Baujahr 1979

Norbert Tschöll | Kathrin Pichler

94

BMW E30

Baujahr 1990

Noah & Marian Antholzer

95

Porsche 911

Baujahr 1972

Tony Maessen | Lisette Truyen

96

87
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52

„Wir kommen immer wieder 

aus New York zu dieser 

wunderschönen Rallye. Wir 

lieben einfach das Eggental.“

MARIA REINECKE UND JAMES LATHAM

QUOTES



53

Man muss als 
Erster 

aufstehen.“

„Im ersten Jahr 
waren wir mit drei 
Autos aus Belgien 
mit dabei. Und 
mittlerweile ist die 
Rallye fast schon 
in belgischer 
Hand...“

TONY MAESSEN

„Mit der Nummer 
eins zu starten, hat 
nur einen Nachteil:

PETER RECK

QUOTES





Teilnehmer | Partecipanti | Participants

Jaguar E-Type V12

Baujahr 1972

Fabian Foppa | Cristina Guzzetti

97

Golf Cabrio

Baujahr 1990

Dillonne Clermonts | Herwig Van Esser

98

Mercedes Benz SL230

Baujahr 1965

Frederich De Backer | Geert Neyt

100

Mercedes Benz 190 E 2,5 16

Baujahr 1990

Guy Adriaensen | Marc Jans

101

Porsche 911 Coupé

Baujahr 1984

Tom Vanrintel | Wim Slebus

102

Austin Healey 3000 MK II

Baujahr 1963

Sebastian Wünsche | 

Nadja Josefi ne Gavriluk

103

VW Käfer Cabriolet 1302

Baujahr 1977

Dr. Thomas Wünsche | 

Andrea Wünsche

104

Jaguar E.Type

Baujahr 1966

Eduard Pichler | Elisabeth Lunger

105

Fiat 1200

Baujahr 1959

Johann Aberham | Evi Franzelin

106

BMW 635 csi

Baujahr 1983

Helmut & Karin Schilling

107

Renault Spider

Baujahr 1996

Benny Jacobs | Carla Van der Linden

108

Alfa Romeo GT Junior Scalino

Baujahr 1970

Wolfgang Gallmetzer | Elfriede Delvai

99
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Erfahren 

Sie mehr!

W I R  B R I N G E N  B E I D E  Z U S A M M E N . 

Vereinbaren Sie gerne einen persönlichen 
Beratungstermin oder eine kostenfreie Marktpreiseinschätzung. 

Wir freuen uns darauf, Sie kennenzulernen!

Die einen suchen Träume. Die anderen haben sie.



Teilnehmer | Partecipanti | Participants

Mercedes Benz 280SL/8 

Baujahr 1969

Andrea Spielmann | Peter Dr.Finke

109

Porsche 911 S/T 2,4  

Baujahr 1972

Peter Schuler | Yannik Wilkin

110

BMW Type 503 

Baujahr 1957

Cees De Boer | Marijke Lambrigts

112

Alfa Romeo Giulia 

Baujahr 1976

Jonathan & Laura Asbury

113

Porsche 911 SWB  

Baujahr 1965

Leo Panis | Dominiek Paret

114

Mercedes Benz 300 SL Roadster 

Baujahr 1957

Jan Sr De Boer | Jan De Boer

115

Triumph TR3 

Baujahr 1975

Kristof Driessen | Matthias Velaerts

116

Lancia HF 4WD Gruppe A 

Baujahr 1986

Volker & Barbara Gross

117

Jensen MK III 

Baujahr 1976

Marc & Erik Van Duffel

118

Porsche 2.2 E Targa 

Baujahr 1972

Bart Wijnen | Izabela Biniek

119

Mercedes Benz SL450 

Baujahr 1978

Steve Van den Bosch | Frank Wils

120

Honda CR-X Coupé 

Baujahr 1992

Raymond Coenegrachts |  

Herman Van Impe

111
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Teilnehmer | Partecipanti | Participants

Porsche 911 2.7 Targa 

Baujahr 1975

Jos Haumont | Bart Meekers

121

Mercedes Benz 560 SL 

Baujahr 1986

Manu & Sylvie Saenen

122

Porsche 356 Speedster 

Baujahr 1963

Walter Pichler | Franco Bozzetta

124

Porsche Targa 2.4 E 

Baujahr 1972

Michl Tschimben | Alice Pramsohler

125

Mercedes Benz 190 DB 

Baujahr 1960

Team Schreckbichl

Jaguar E-Type 3.8 OTS 

Baujahr 1963

Axel & Marina Heimann

127

Mercedes Benz 350 SL 

Baujahr 1972

Lukas & Nathalie Huber

 

128

Alfa Romeo Bertone 2.0 GT Veloce 

Baujahr 1972

Raymond Boniface | Nancy Gantt

Austin Healey MK III 

Baujahr 1967

Bernd Müller | Steffen Ungerer

RALLYE 2023

123

129

126



DESIGN
 
•  

P
R

IN
T

 • BOOK 
• 

W
E

B
 

• 

Wir sind Grafikdesigner, Druckexperten, Webprofis 

Kreativverehrer, Ideenrocker. Mit vielen Visionen und nur 

einem Anspruch: Unsere Kunden mit unserem Konzepten 

und unserem Know-How stark zu machen.

W EBSI T E  |  HOST I NG  |  SO CIAL  M EDIA

SEO  |  CON T EN T  |  N E W SLE T T ER

www.effekt.it

Websites!

ZEIT FÜR SCHÖNE 



Teilnehmer | Partecipanti | Participants

Mercedes Benz 280 SL Pagode 

Baujahr 1969

Armin Grutschus | Carola Carius

130

Fiat Dino Cabrio 

Baujahr 1967

Ralf & Julia Schipper

131

Fiat Spider 

Baujahr 1985

Gabi Strassburger | Rainer Jilg

133

Mercedes Benz W107 (560 SL) 

Baujahr 1987

Peter Habarland | Florian Heiber

132
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Hidden 

beauties

Südtirol ist voller Aushängeschil-

der und Touristenmagneten. Rund 

um die Ganis Welt aber gibt es die 

besten Alternativen dazu - genauso 

schön, aber ohne lange Anfahrt und 

großen Rummel.

L’Alto Adige è ricco di importanti

attrazioni turistiche. Intorno al Mon-

do Ganis, però, si trovano le mi-

gliori alternative - altrettanto belle, 

ma senza dover aff rontare lunghi
viaggi e lo stress che ne consegue. 

South Tyrol is full of important tourist 

attractions. Around the Ganis World, 

however, you will fi nd the best
alternatives - just as beautiful, but 

without the long journeys and stress 

that comes with it.
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Wer auf der Panoramaterrasse des 

Ganischgerhofs sitzt, blickt auf das 

imposante Massiv des Rosengar-

tens, das morgens und abends im 

einzigartigen Rosadira-Rot leuchtet. 

Hier befi ndet sich ein wahres Para-
dies für einen Dolomiten-Urlaub – 

zum Wandern, Mountainbiken oder 

Klettern.

Chiunque sia seduto sulla terraz-

za panoramica del Ganischgerhof 

ha potuto ammirare l‘imponen-

te massiccio del Catinaccio che 

al mattino e alla sera si illumina 

dell‘inconfondibile rosso Rosadira. 

Questo è un vero e proprio para-

diso per le vacanze nelle Dolomiti, 

per le escursioni, la mountainbike o

l‘arrampicata.

Anyone sitting on the panoramic 

terrace of Ganischgerhof has been 

able to admire the imposing Ca-

tinaccio massif, which glows the 

unmistakable Rosadira red in the 

morning and evening. This is a true 

paradise for holidays in the Dolo-

mites, for hiking, mountain biking 

or climbing.

Catinaccio instead of 
Tre Cime di Lavaredo
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Den Passo di Manghen kennen 

nur die „Feinschmecker“ unter den 

Straßenfans. Und er ist vom 

Ganischgerhof aus schnell zu er-

reichen. Über den Passo di Lavazé, 

Cavalese und den Passo del Rede-

bus geht’s ins Val Sugana und von 

dort aus über gut 1.600 Höhenmeter 

auf die Passhöhe. Ein malerischer 

Anstieg wie im Paradies.

Solo i “buongustai” tra gli amanti 

della strada conoscono il Passo di 

Manghen che si raggiunge rapi-

damente dal Ganischgerhof. Attra-

verso il Passo di Lavazé, Cavalese 

e il Passo del Redebus, il percorso 

conduce in Val Sugana e da lì, a ben 

1.600 metri di altitudine, alla cima 

del passo. Una salita pittoresca in 

un paradiso naturale.

Only the ‘gourmets’ among the road 

lovers know the Passo Manghen, 

which can be reached quickly 

from Ganischgerhof. Via the Passo 

Lavazé, Cavalese and the Passo 

del Redebus, the route leads into 

the Val Sugana and from there, at 

an altitude of 1,600 metres, to the 

pass summit. A picturesque ascent 

in a natural paradise.

HIDDEN BEAUTIES

instead of
Passo dello Stelvio

Passo Manghen 
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Wer sein Auto im Urlaub stehen 

lassen möchte, kommt direkt vor 

der Haustür des Ganischgerhofs 

mit dem Bus in gut 30 Minuten nach

Bozen und von dort zum Schloss 

Sigmundskron. Reinhold Messner 

zeigt hier kurzweilig und facetten-

reich seine alpinistischen Expedi-

tionen.

Se non volete usare l’auto in

vacanza, dal Ganischgerhof potete 

raggiungere Bolzano in 30 minuti 

in autobus e da lì è possibile rag-

giungere Castel Firmiano. Reinhold 

Messner mostra qui le sue spedi-

zioni alpine in modo divertente e 

sfaccettato.

If you don’t want to use your car on 

holiday, you can reach Bolzano by 

bus in 30 minutes from Ganischger-

hof and then continue to Castel 

Firmiano. Reinhold Messner shows 

his alpine expeditions here in an 

entertaining and multifaceted way.

Bolzano instead of Plan de Corones
Messner Mountain Museum
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Die pure Schönheit liegt so nah! Mit 

dem Hotelshuttle geht’s in ein paar 

Minuten vom Ganischgerhof nach 

Obereggen, von wo aus eine ent-

spannte Wanderung in gut einer 

Stunde zum Karersee führt. Das 

Wasser hier: glasklar. Und wer ein 

unvergessliches Urlaubsfoto sucht: 

was braucht es dazu mehr als die 

Spiegelung des Latemar im Wasser 

des malerischen Karersees?

La bellezza pura è così vicina!  

La navetta dell’hotel vi porta in 

pochi minuti dal Ganischgerhof a 

Obereggen, da dove una rilassante  

escursione vi porterà al Lago di 

Carezza in poco più di un’ora. Qui 

l’acqua è cristallina. E se siete alla 

ricerca di una foto indimenticabile 

per la vostra vacanza, cosa vi ser-

ve di più del riflesso del Latemar 
nell’acqua di questo lago pittoresco?

Pure beauty is so close! The hotel 

shuttle takes you in just a few minutes 

from Ganischgerhof to Obereggen, 

from where a relaxing hike takes 

you to Lago di Carezza in just over 

an hour. Here the water is crystal 

clear. And if you are looking for an 

unforgettable holiday photo, what 

more do you need than the reflec-

tion of the Latemar in the water of 

this picturesque lake?

Lago di Carezza

instead of
Lago di Braies
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Direkt vor der Haustür des Ganischger-

hofs beginnt eine (E-)Mountainbike-Tour 

mit traumhaftem Dolomiten-Panorama: 

die Latemarumrundung. Hier kommen 

sowohl Genussfahrer als auch Trailfans 

gleichermaßen auf ihre Kosten. Und 

mit der Ganis Pension Plus lassen sich 

unterwegs auf der Gardoné, auf der 

Ganischgeralm oder im Platzl in Ober-

eggen die Energiespeicher wieder so 

richtig auffüllen.

Un tour in (e-)mountainbike con un 

panorama dolomitico da sogno inizia 

proprio dal Ganischgerhof: il tour del 

Latemar. Sia gli amatori della bici sia gli 

appassionati di trail potranno sbizzarrir-

si. E con la Ganis Pensione Plus potrete 

fare rifornimento di energia durante il 

percorso alla Gardoné, alla Ganischger- 

alm o al Platzl di Obereggen.

An (e-)mountain bike tour with a dream-

like panorama of the Dolomites starts 

at Ganischgerhof: the tour around the 

Latemar. Bikers and trail enthusiasts alike 

will be able to indulge themselves. And 

with the Ganis Board Plus, you can refuel 

your energy along the way at Gardoné, 

Ganischgeralm or Platzl in Obereggen.

Tour around the Latemar  
instead of Sella Ronda
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Vom Hochplateau am Passo di La-

vazé aus eröff net sich ein atembe-
raubendes Panorama. In mehr oder 

weniger langen Wanderungen ohne 

jegliche Schwierigkeiten lassen sich 

von dort aus jede Menge Hütten 

besuchen: Liegalm, Auerleger, Neu-

hütt, Schönrastalm oder Lahneralm. 

Mehr Idylle ist kaum möglich.

Dall’altopiano del Passo di Lavazé 

si apre un panorama mozzafi ato. 
Con escursioni più o meno lunghe 

e senza diffi  coltà, da qui si posso-
no visitare diversi rifugi: Liegalm, 

Auerleger, Neuhütt, Schönrastalm 

o Lahneralm. Luoghi veramente 

idilliaci.

A breathtaking panorama opens up 

from the high plateau of the Passo di 

Lavazé. With longer or shorter hikes 

without diffi  culty, from here you can 
visit various mountain huts: Liegalm, 

Auerleger, Neuhütt, Schönrastalm or 

Lahneralm. Truly idyllic places.

Passo di Lavazé

instead of
Alpe di Siusi
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Das Val di Fiemme liegt im Herzen 

der Dolomiten und nur einen Stein-

wurf vom Ganischgerhof entfernt. 

Hier lassen sich beim Giro d’Italia 

oder bei der Tour de Ski die gro-

ßen Sportstars aus nächster Nähe 

erleben. Und bei Olympia 2026 

kämpfen die Langläufer, Skisprin-

ger und Nordischen Kombinierer 

um Medaillen.

La Val di Fiemme si trova nel cuore 

delle Dolomiti e a pochi passi dal 

Ganischgerhof. Qui potrete vivere 

da vicino le grandi star dello sport 

durante il Giro d’Italia o il Tour de Ski. 

E alle Olimpiadi del 2026, fondisti, 

saltatori con gli sci e atleti di com-

binata nordica si contenderanno 

tante medaglie.

Val di Fiemme is located in the heart 

of the Dolomites and only a stone’s 

throw from Ganischgerhof. Here you 

can experience the big sports stars 

up close during the Giro d’Italia or 

the Tour de Ski. And at the Olym-

pics in 2026, cross-country skiers, 

ski jumpers and Nordic combined 

athletes will compete for medals.

Cortina d‘Ampezzo

Val di Fiemme

instead of
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Schwarzenbach 22, 39050 Deutschnofen

Dolomiten - Südtirol - Italien

office@ganischgerhof.com, T +39 0471 616504

ganischger.com

Das abwechslungsreichste

Urlaubserlebnis der Dolomiten

STRESSFREI

IN DEN SOMMER

Auch im Sommer 2024 

wieder mit SkyAlps per 

Direktfl ug nach Bozen.

Ohne Stau, ohne Stress, 

einfach Urlaub ab der 

ersten Minute!

JETZT ANGEBOTE

CHECKEN!



Herzlich Willkommen

in der Ganis Welt

Erleben Sie die Vielfalt der Ganis Welt. Golfen, Wandern, Biken oder einfach aktiv-entspannte 

Wohlfühltage in Deutschnofen im Eggental genießen. Dazu die herzliche Ganis Gastlichkeit in 

gleich 5 Betrieben. Das ist das abwechslungsreichste Urlaubserlebnis der Dolomiten.

Es erwarten Sie Gaumenfreuden in allen Betrieben, komfortable Zimmer, der Ganis SPA um 

die Seele baumeln zu lassen und eine grenzenlose Vielfalt an Aktiv- und Freizeitmöglichkeiten. 

Und das alles mit dem Rundum Ganis Service. Wir freuen uns auf Sie!

Direktfl ug nach Bozen.
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Garantiert trockene Mauern 

Acco Solutions GmbH 

Tel: +39 348 3662058

i nfo@acco-solutions.com 

www.acco-solutions.com 
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COMMERCIO PRODOT TI

PETROLIFERI

T 0462 501 194 – 501 106

F 0462 501 846

info@thermodolomiti.it
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Großküchen - Grandi cucine
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07.10.2023 |  15:30

Concours
d’Élégance

 Deutschnofen

74

CONCOURS D’ÉLÉGANCE



Show time
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Beim Concours d‘Élégance heißt es 

„Dress to Impress“. Die schönsten 

Fahrerinnen und Fahrer erhalten 

vor den Blicken zahlreicher Schau-

lustiger eine Punktewertung.

Al Concours d’Élégancela parola  

d’ordine è “Dress to Impress”.  

I piloti più “belli” ricevono un punteg-

gio davanti a numerosi spettatori.

At the Concours d’Élégance, the 

motto is “Dress to Impress”. The 

most beautiful drivers receive a 

points score in front of numerous 

spectators.
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"...um jeden Augenblick genießen

zu können..." vertrauen Sie Assiconsult.

Mit der Beratung, der Professionalität

und dem Schutz vor jedem Risiko ist

Ihre Sicherheit und Gelassenheit

garantiert.

Wir stehen Ihnen gerne zur Verfügung.

info@assiconsult.com

+39 0471069900

www.assiconsult.com

Versicherung ist

Expertensache

Egal ob Kapital für die geplante Investition, Zahlungs-

systematik, Absicherung von Einrichtung und Personen 

oder die optimale Pensionsvorsorge für dich und deine 

Mitarbeiter: Wir haben geeignete Rundum-Lösungen 

und du einen starken Partner. Reden wir drüber. 

www.raiffeisen.it

Egal ob Kapital für die geplante Investition, Zahlungs

systematik, Absicherung von Einrichtung und Personen 

oder die optimale Pensionsvorsorge für dich und deine 

Mitarbeiter: Wir haben geeignete Rundum-Lösungen 

Platz für 
Gastfreundschaft.
Zum Beispiel im Service. 

Und was ist dir wichtig? 

Reden wir drüber.
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Cabrio-
Seilbahn Tiers

Autofreies Erleben des Hochplateaus 

unterm Rosengarten mit einer für 

Südtirol einzigartigen Cabrio-Bahn .

Seit 2022 ist es soweit: eine 3,8 km 

lange neue Pendelbahn mit 60 

Plätzen verbindet das Tierser Tal 

mit dem Rosengarten. Von St. Zyp-

rian gelangen Sie in nur 7 Minuten 

Fahrzeit zur Frommer Alm ins Ski-

gebiet Carezza Dolomites und das 

Wandergebiet des Rosengartens. 

Der Höhenunterschied beträgt 644 

Höhenmeter. Von der Frommer Alm 

aus bringt Sie die neue Umlaufbahn 

König Laurin in die unterirdische 

Bergstation an der Kölner Hütte ins 

Reich von König Laurin. 

Unter dem Motto „weniger ist mehr 

- nichts ist besser“ hat der namhafte 

Südtiroler Architekt Werner Tscholl 

die Tal- und Bergstation sanft in die 

faszinierende Landschaft unterm 

Rosengarten eingebettet. Die Sta-

tionen verschwinden unterirdisch in 

den Wiesen, sichtbar bleiben nur die 

Ein- und Ausgänge. 

Alla scoperta dell’altopiano del Ca-

tinaccio senz’auto, in funivia cabrio. 

L’unica, in Italia.  

Nel 2022 è entrata in funzione la 

nuova funivia cabrio a 60 posti che 

collega la Val di Tires con il Catinac-

cio. Dalla località di San Cipriano 

porterà, in soli 7 minuti, alla Malga 

Frommer nell’area sciistica Carezza 

Dolomites e all’area escursionistica 

del Catinaccio. La terrazza aper-

ta sul tetto della cabina, che può 

accogliere sino a dieci persone, è 

al completo: nessuno vuole per-

dere l’opportunità di vivere questa 

esperienza. Ispirato dall’idea che 

il troppo stroppi e che il niente sia 

ancora la soluzione migliore, il ce-

lebre architetto altoatesino Werner 

Tscholl ha visto infi ne realizzarsi il 
progetto mosso dall’idea di inserire 

armoniosamente e con delicatezza 

le stazioni funiviarie nell’incantevole 

paesaggio del Catinaccio. Stazioni 

che letteralmente svaniscono sotto 

ai prati, lasciando visibili solo i punti 

di ingresso e uscita.

Experience the high-altitude plate-

au beneath the Rose Garden without 

relying on cars! One-of-a-kind con-

vertible aerial tram in South Tyrol.

In winter 2022 the dream has be-

come a reality: A new 3.8-km-long 

reversible aerial tram with a capacity 

of 60 passengers connect the Tiers / 

Tires Valley with the Rose Garden. Its 

possible to travel from St. Zyprian / 

San Cipriano to the Fromm Alm in the 

Carezza Dolomites Ski Area and the 

Rose Garden hiking area in just seven 

minutes. The tram traverses a total 

of 644 meters in altitude. From the 

Fromm Alm, you can then take the 

new König Laurin reversible aerial 

tram to the underground mountain 

station at the Cologne Hut and begin 

exploring the magnifi cent empire of 
King Laurin. Under the motto “less 

is more – nothing is better!”, the re-

nowned South Tyrolean architect 

Werner Tscholl has seamlessly em-

bedded the valley and mountain sta-

tions into the fascinating landscape 

of the Rose Garden. The stations 

vanish into the meadows. Only the 

entrances and exits are still visible.

Karerseestr. 21A Via Carezza | 39056 Welschnofen/Carezza/Dolomiti/Italy 
www.carezza.it | info@carezza.it | Tel. +39 0471 614 139

CAREZZA



Urlaub in der Ganis Welt garantiert 

einzigartige und unvergessliche Er-

lebnisse. Hier zeigen wir die schöns-

ten Momente.

Holidays in the Ganis World gua-

rantee unique and unforgettable 

experiences. Here we show you the 

most beautiful moments.

Le vacanze nel Mondo Ganis ga-

rantiscono esperienze uniche e in-

dimenticabili. Qui vi mostriamo i 

momenti più belli.

#ganismoments
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Dass die Sauna im Ganischgerhof 

zum Aufguss immer voll ist, liegt an 

Michael. So versiert wie er mit dem 

Handtuch wedelt und abschlägt, 

sorgt das für die Extraportion 

Schweiß beim Saunagang. Wenn 

dabei auch noch der Rosengarten 

im Abendlicht durch die Panorama-

fenster leuchtet, entsteht daraus ein 

Wellnesserlebnis in Perfektion.

Il fatto che la sauna del Gani-

schgerhof sia sempre piena per 

l’infusione è merito di Michael. 

Grazie alla sua abilità nella pre-

parazione della sauna, assicura 

agli ospiti la migliore esperienza 

e la più intensa sudorazione in 

sauna. Quando il massiccio del 

Catinaccio risplende attraverso le

fi nestre panoramiche nella luce del-
la sera, il risultato è un’esperienza 

di benessere perfetta.

The fact that the sauna at Gan-

ischgerhof is always crowded for 

the infusion is thanks to Michael. 

His ability to wave and fl ick the 
towel provides that extra portion 

of sweat during the sauna session. 

When the Catinaccio massif shines 

through the panoramic windows 

in the evening light, the result is a 

perfect wellness experience.

Sauna

Klaus Pichler ist nicht nur Gastge-

ber aus Leidenschaft und gelernter 

Koch, sondern auch Sommelier. Er 

kennt die besten Weine und Winzer 

Südtirols. Das garantiert nicht nur 

die perfekt Weinbegleitung zum 

Dinner – Klaus weiß auch, in wel-

chen Kellereien es sich lohnt, eine 

Weinprobe zu machen.

Klaus Pichler non è solo un appas-

sionato padrone di casa e uno chef 

esperto, ma anche un sommelier. 

Conosce i migliori vini e i migliori

viticoltori dell’Alto Adige. Questo 

non solo garantisce l’accompa-

gnamento perfetto per la cena, 

ma Klaus vi consiglierà sulle

migliori cantine da visitare per una 

degustazione.

Klaus Pichler is not only a passion-

ate host and experienced chef, but 

also a sommelier. He knows the best 

wines and winegrowers in South 

Tyrol. This not only guarantees the 

perfect accompaniment for your 

dinner, but Klaus will also advise 

you on the best wineries to visit for 

a wine tasting.

Wine-tasting 

with Klaus
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Wenn es in der Kaminstube des 

Ganischgerhofs knistert und fla-

ckert und der große Holzofen sei-

ne mollige Wärme verbreitet, lässt 

sich ein Herbst- oder Winterabend 

wunderbar ausklingen. Dazu ein 

gutes Buch oder Gespräche unter 

Freunden – wie schön wäre es, man 

könnte solche Momente einfach 

festhalten.

Unser Küchenchef Youss Bouachir ist 

ja eigentlich ein Magier. Zumindest 

könnte man darauf schließen, wenn 

man all die Gerichte sieht, die er mit 

seinem Team auf den Teller zaubert. 

Deshalb wird jeder Abend im Ga-

nischgerhof auch zum kulinarischen 

Erlebnis mit einem mehrgängigen 

Gourmet-Dinner.

Quando nella sala del caminetto 

del Ganischgerhof il fuoco crepi-

ta e sfarfalla e la grande stufa a 

legna diffonde il suo accogliente 
calore, si apprezza pienamente la 

conclusione di una serata autunnale 

o invernale. Accompagnati da un 

buon libro o da una conversazione 

tra amici, è semplicemente incan-

tevole immortalare questi momenti 

così speciali.

Il nostro chef Youss Bouachir è in 

realtà un mago. O almeno questo 

è quello che potreste pensare ve-

dendo tutte le pietanze che lui e la 

sua brigata preparano nel vostro 

piatto. Ecco perché ogni serata al 

Ganischgerhof è anche un’espe-

rienza culinaria unica con una cena 

gourmet a più portate.

When in the Ganischgerhof’s fire-

place room the fire crackles and 
flickers and the large wood-burn-

ing stove spreads its cozy warmth, 

one fully appreciates the end of an 

autumn or winter evening. Accom-

panied by a good book or conver-

sation with friends, it is simply en-

chanting to capture these special 

moments.

Our chef Youss Bouachir is actu-

ally a magician. Or at least that is 

what you might think when you see 

all the dishes he and his brigade 

prepare on your plate. That is why 

every evening at Ganischgerhof is 

also a unique culinary experience 

with a multi-course gourmet dinner.

By the  
fireplace

Gourmet 
dinner
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Georg Pichlers Talente reichen ja 

eigentlich für mehrere Leben aus. 

Eines davon, das er mit Leidenschaft 

betreibt: er legt alias DJ Schicky auf. 

Wer ihn beim Après-Ski auf der 

Ganischgeralm oder abends am 

Wochenende im LOOX erlebt, der 

merkt schnell: DJ Schicky ist dann in 

seinem Element und sorgt für ga-

rantiert volle Tanzflächen.

Weil man sich mitten in den Bergen 

fast wie am Mittelmeer fühlt, wird 

die Gardoné auch als Mountain 

Riviera bezeichnet. Legendär ist 

hier zwar auch das von Klaus am 

Tisch zubereitete Tatar, aber sich 

bei einem Glas Prosecco im Liege-

stuhl zu sonnen, führt zu vollendeter 

Entspannung. Fast so als hörte man 

das Meer dabei rauschen.

I talenti di Georg Pichler sono suffi-

cienti per diverse vite. Uno di questi, 

che persegue con passione è quello 

del DJ, alias DJ Schicky. Chiunque 

lo provi all’Après-Ski alla Ganisch-

geralm o nelle serate al LOOX se 

ne rende subito conto: DJ Schicky 

è nel suo elemento e garantisce 

elettrizzanti serate danzanti.

Quando sembra quasi di ritrovarsi 

sulle spiagge del Mediterraneo ma 

in mezzo alle montagne, la Gardoné 

è conosciuta anche come Riviera di 

montagna. La tartare preparata da 

Klaus al tavolo è leggendaria, ma 

prendere il sole su una sdraio con 

un bicchiere di Prosecco è il modo 

perfetto per rilassarsi. Sembra qua-

si di sentire il rumore del mare.

Georg Pichler’s talents are enough 

for several lives. One of them, which 

he pursues with passion, is that of 

the DJ, alias DJ Schicky. Anyone who 

experiences him at the après-ski on 

the Ganischgeralm or in the eve-

nings at LOOX will immediately 

realize: DJ Schicky is in his element 

and guarantees amazing dance 

evenings.

When it almost feels like you are on 

the beaches of the Mediterranean 

Sea when you are actually in the 

middle of the mountains, you un-

derstand why the Gardoné is also 

known as the Mountain Riviera. The 

tartare prepared by Klaus at the ta-

ble is legendary, but sunbathing on 

a deckchair with a glass of Prosecco 

is the perfect way to relax. You can 

almost hear the sound of the sea.

DJ Schicky

Relaxing at the Gardoné
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Einmal in der Woche verwandelt 

sich das LOOX zum japanischen 

Gourmettempel, wenn dort frisches 

Sushi zubereitet wird. Im Sommer 

kombiniert mit einem Sundowner 

auf der Terrasse ist das ein kulinari-

sches Erlebnis der Extraklasse. Und 

das Beste daran: Sashimi, Nigiri & 

co. sind mit der Ganis Pension Plus 

zum Spezialpreis erhältlich.

Unsere Wanderführerin Irene ist 

ein wandelndes Lexikon. Mit ihr 

auf Kräuterwanderung zu gehen 

bedeutet, jede Menge darüber zu 

lernen, was auf Feldern, in Beeten 

und am Wegesrand alles so wächst. 

Und wie man damit die vielfältigsten 

Aromen im Kochtopf und auf dem 

Teller entfalten kann.

Una volta alla settimana, il LOOX 

si trasforma in un tempio giappo-

nese della gastronomia quando vi 

si prepara il sushi fresco. In estate, 

in combinazione con un aperitivo 

al tramonto sulla terrazza, questa 

è un’esperienza culinaria eccezio-

nale. E soprattutto: sashimi, nigiri 

& co. sono disponibili a un prezzo 

speciale con la Ganis Pensione Plus.

La nostra guida escursionistica Ire-

ne è un’enciclopedia ambulante. 

Fare un’escursione alla scoperta 

delle erbe di montagna con lei si-

gnifica imparare molto su ciò che 
cresce nei campi e lungo i sentieri. 

E naturalmente come utilizzarle per 

far nascere i sapori più diversi in 

pentola e nel piatto.

Once a week, LOOX turns into a 

Japanese temple of gastronomy 

when fresh sushi is prepared there. 

In summer, combined with a sunset 

aperitif on the terrace, this is an ex-

ceptional culinary experience. And 

best of all: sashimi, nigiri & co. are 

available at a special price with the 

Ganis Board Plus.

Our hiking guide Irene is a walking 

encyclopedia. Going on a mountain 

herb hike with her means learning 

a lot about what grows in the fields 
and along the paths. And of course 

how to use them to bring out the 

most diverse flavors in the pot and 
on the plate.

Herb  
hike

Sushi at LOOX
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Events in der Ganis World sorgen 

für die unvergesslichen Momente. 

Wenn sich Gleichgesinnte treffen, 
dann entstehen intensive Fachge-

spräche, dann kann man zusam-

men dem gemeinsamen Hobby 

frönen – und die einzigartige Kom-

bination aus Natur, Kulinarik und 

Atmosphäre so richtig genießen.

Gli eventi del Mondo Ganis re-

galano momenti indimenticabili. 

Quando si incontrano persone con 

lo stesso spirito positivo, nascono 

intense conversazioni per poi dedi-

carsi insieme alle passioni preferite 

godendo di quella combinazione 

unica di natura, delizie culinarie in 

una magica atmosfera.

The Ganis World events provide 

unforgettable moments. When you 

meet like-minded people with the 

same positive spirit, intense con-

versations ensue and you can then 

devote yourself together to your 

favorite passions while enjoying 

that unique combination of nature, 

culinary delights and a special at-

mosphere.

Ganis World  
Events

Among friends
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Schwarzenbach 22, 39050 Deutschnofen

Dolomiten - Südtirol - Italien

office@ganischgerhof.com, T +39 0471 616504

ganischger.com

Das abwechslungsreichste

Skierlebnis der Dolomiten

STRESSFREI

AUF DIE PISTE

Auch im Winter 2023-24 

wieder mit SkyAlps per 

Direktfl ug nach Bozen. 

Ohne Stau, ohne Stress, 

einfach Urlaub ab der 

ersten Minute!

JETZT ANGEBOTE

CHECKEN!



Herzlich Willkommen

in der Ganis Welt

Einchecken und Wohlfühlen in der Winterwelt der Ganis. Genießen Sie die Ganis Gastlichkeit in 

gleich 5 Betrieben und erleben Sie das abwechslungsreichste Skierlebnis der Dolomiten.

Es erwarten Sie Gaumenfreuden in allen Betrieben, komfortable Zimmer, der Ganis SPA um 

die Seele baumeln zu lassen und perfekt präparierte Pisten. Und das alles mit dem Rundum 

Ganis Service. Wir freuen uns auf Sie!

Direktfl ug nach Bozen. 



www.winkler.bz.it

Großküchen

Kältetechnik

Bartheken

PICHLER
täglich frisch, das ganze Jahr

39050 Eggen Dorf 71 • 0471 615733 •  baeckerei.pichler@rolmail.net

B Ä C K E R E I P A N I F I C I O



www.biancavigna.it

follow us

Conegliano Valdobbiadene
Prosecco Superiore
Docg Extra-Dry

Arte delTerritorio



Es gibt wahrscheinlich kaum jeman-

den, der so viele Sonnenaufgänge 

in den Dolomiten gesehen hat, wie 

Georg. Einmal in der Woche trom-

melt „Schicky“ alle Frühaufsteher im 

Ganischgerhof zusammen, bevor es 

per Shuttle in Richtung Passo Feudo 

geht – und von dort aus zu Fuß an 

einen magischen Platz mit traumhaf-

ter Aussicht auf den Sonnenaufgang. 

Als Belohnung wartet ein herzhaftes 

Frühstück auf der Ganischgeralm 

im Morgenlicht. Und für all jene, die 

etwas länger im Bett bleiben wollen: 

Georg kennt die Wanderwege im 

Latemargebiet wie seine Westen-

tasche – und hat sowohl für Genießer 

als auch für echte Bergziegen immer 

die richtige Tour parat.

Probabilmente non c‘è nessuno che 

abbia visto tante albe nelle Dolo-

miti come Georg. Una volta alla 

settimana, „Schicky“ raduna tutti gli 

ospiti mattinieri al Ganischgerhof 

prima di partire con la navetta verso 

Passo Feudo e da lì a piedi verso 

un luogo magico con una vista da 

sogno all‘alba. Come ricompensa, 

una ricca colazione vi attende alla 

Ganischgeralm nella luce limpida 

del mattino. E per tutti coloro che 

vogliono rimanere a letto un po‘ più 

a lungo: Georg conosce i sentieri 

escursionistici della zona del Late-

mar come le sue tasche e ha sempre 

pronto il tour giusto per gli intenditori 

e le vere “caprette” di montagna.

There is probably no one who has 

seen as many sunrises in the Do-

lomites as Georg. Once a week, 

‘Schicky’ gathers all the early-ris-

ing guests at Ganischgerhof before 

setting off by shuttle bus to Passo 
Feudo and from there on foot to a 

magical spot with a dreamy sunrise 

view. As a reward, a hearty break-

fast awaits you at Ganischgeralm in 

the clear morning light. And for all 

those who want to stay in bed a little 

longer: Georg knows the hiking trails 

in the Latemar area like the back of 

his hand and always has the right 

tour ready for connoisseurs and true 

mountain ‘goats’.

Hiking with Georg

At home in 
the mountains

Georg, Klaus, Markus und Andreas 

sind in den Bergen zu Hause. Hier 

zeigen sie, was sie mit ihrer Heimat 

in den Dolomiten verbindet.

Georg, Klaus, Markus e Andreas 

sono di casa in montagna. Qui 

vi raccontano cosa li lega alle  

Dolomiti.

Georg, Klaus, Markus and Andreas 

are at home in the mountains. Here 

they tell you what connects them to 

the Dolomites.
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Cycling 

with Klaus
Klaus ist im Sommer wie im Winter in den 

Bergen so richtig zu Hause. Aber eine Lei-

denschaft pflegt er ganz besonders: als aus-

gebildeter Mountainbike-Guide, nimmt er 

gerne die Wege und Trails im Eggental unter 

die Stollenreifen. Das Revier bietet für alle 

Ansprüche genügend Möglichkeiten sich aus-

zutoben, technische Downhillstrecken gibt 

es genauso wie entspannte Forstwegtouren. 

Klaus führt selbst regelmäßig seine Gäste an 

die schönsten Ecken rund um Deutschnofen. 

Und er veranstaltet jedes Jahr ganz besondere 

Biker-Wochen im Ganischgerhof mit exklusi-

vem Programm, kulinarischen Genüssen und 

vielen Überraschungen.

Klaus è davvero a suo agio in montagna, sia 

in estate che in inverno. Ma c‘è una passione 

in particolare che coltiva: come guida esperta 

di mountainbike, gli piace mettere sotto i suoi 

pneumatici chiodati i sentieri e i percorsi della 

Val d‘Ega. La zona offre sufficienti opportunità 
di sfogo per tutti i livelli, da percorsi tecnici 

di downhill a rilassanti tour nei boschi. Klaus 

stesso porta regolarmente i suoi ospiti nei 

luoghi più belli intorno a Nova Ponente. E 

ogni anno organizza settimane speciali per 

i biker al Ganischgerhof con un programma 

esclusivo, delizie culinarie e tante sorprese.

Klaus feels really at home in the mountains, 

both in summer and winter. But there is one 

passion in particular that he cultivates: as an 

experienced mountain bike guide, he likes to 

put the trails and paths in Eggental under his 

spiked tyres. The area offers enough oppor-
tunities for all levels, from technical downhill 

trails to relaxing forest tours. Klaus himself 

regularly takes his guests to the most beau-

tiful places around Nova Ponente. And every 

year he organizes special weeks for bikers at 

Ganischgerhof with an exclusive programme, 

culinary delights and many surprises.
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AT HOME IN THE MOUNTAINS

Wenn Markus vom Golfen spricht, dann gerät 

er regelrecht ins Schwärmen. Nicht nur, weil 

es für ihn ein Ausgleich zum Alltag ist, sondern 

weil er die Schönheit von Südtirols Golfplätzen 

sehr zu schätzen weiß. Nur wenige Autominuten 

vom Ganischgerhof entfernt liegt in Petersberg 

der älteste Golfclub Südtirols, von dem sich ein 

herrlicher 360-Grad-Ausblick eröffnet. Markus 
spielt hier, wenn immer möglich, einmal pro 

Woche – und alle Gäste können den Golfclub 

völlig entspannt per Shuttle erreichen. Doch 

damit nicht genug. In Südtirol warten insgesamt 

neun Golfplätze darauf, bespielt zu werden. 

So unterschiedlich sie auch sind, haben sie alle 

eines gemeinsam: eine traumhafte Lage mit 

idyllischen Ausblicken.

Quando Markus parla di golf, va davvero in 

visibilio. Non solo perché per lui rappresenta 

un elemento di equilibrio nella propria vita 

quotidiana, ma anche perché apprezza enor-

memente la bellezza dei campi da golf dell’Alto 

Adige. A pochi minuti d’auto dal Ganischgerhof 

si trova il più antico golf club dell’Alto Adige, a 

Monte San Pietro, da cui si apre una magni-

fica vista a 360 gradi. Markus gioca qui una 
volta alla settimana, quando possibile, e tutti 

gli ospiti possono raggiungere il golf club in 

totale relax con una navetta. Ma non è tutto. 

In Alto Adige ci sono ben nove campi da golf 

che vi aspettano. Per quanto diversi tra loro, i 

campi hanno tutti un punto che li accomuna: 

location da sogno con viste idilliache.

When Markus talks about golf, he really goes 

into raptures. Not only because for him it rep-

resents a balancing element in his daily life, 

but also because he greatly appreciates the 

beauty of South Tyrol’s golf courses. Just a few 

minutes’ drive from Ganischgerhof is the oldest 

golf club in South Tyrol, in Monte San Pietro, 

from where there is a magnificent 360-degree 
view. Markus plays here once a week, when 

possible, and all guests can reach the golf club 

in total relaxation with a shuttle bus. But that’s 

not all. There are no less than nine golf courses 

in South Tyrol waiting for you. However different 
they may be, the courses all have one thing in 

common: dreamlike locations with idyllic views.

Playing golf  
with Markus
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A soli 20 minuti di auto da Bolzano si trova il 

comprensorio sciistico che Andreas ama come 

nessun altro. E non solo perché è cresciuto 

qui e ha assistito a ciò che è stato creato a 

Obereggen negli ultimi 50 anni. Qui c’è spazio 

e varietà a sufficienza per sfogarsi sulle piste, 
inoltre l’area sciistica è lontana dalla frenesia 

dei comprensori che attirano le grandi folle. 

Qui potrete godere di chilometri di piste, rifugi 

idilliaci, una qualità della neve pluripremiata 

e panorami spettacolari. E poiché lo sci ha 

una lunga tradizione a Obereggen, Andreas 

e molti altri appassionati praticano anche una 

volta all’anno lo storico “Ponzen” che consiste 

nello scendere sulle piste su tavole di legno e 

costumi storici.

Just a 20-minute drive from Bolzano there 

is the ski resort that Andreas loves like no 

other. And not just because he grew up here 

and has witnessed what has been created 

in Obereggen over the past 50 years. Here 

there is enough space and variety to let off 
steam on the slopes, plus the ski area is far 

from the hustle and bustle of the resorts that 

attract the big crowds. Here you can enjoy 

kilometers of slopes, idyllic mountain huts, 

award-winning snow quality and spectacular 

views. And because skiing has a long tradi-

tion in Obereggen, Andreas and many other 

enthusiasts also practice the historic ‘Ponzen’ 

once a year, which consists of skiing down 

the slopes on wooden boards and historical 

costumes.

Gerade einmal 20 Autominuten von Bozen 

entfernt liegt das Skigebiet, das Andreas 

liebt wie kein anderes. Nicht nur, weil er hier 

aufgewachsen ist und miterlebt hat, was in 

den letzten mehr als 50 Jahren in Obereggen 

entstanden ist. Hier gibt es genügend Platz 

und Vielfalt, um sich auf den Pisten austoben 

zu können – und trotzdem ist das Skigebiet 

weit entfernt vom Rummel der Regionen, die 

die großen Massen anziehen. Reichlich Pis-

tenkilometer, idyllische Skihütten, prämierte 

Schneequalität und spektakuläre Aussichten 

gibt es hier trotzdem. Und weil Skifahren in 

Obereggen eine lange Tradition hat, wird 

diese von Andreas und vielen anderen einmal 

im Jahr auch gepflegt. Beim „Ponzen“, wenn sie 
auf historischen Holzbrettern und Gewändern 

die Pisten unsicher machen.

Skiing 
with  
Andreas
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Golf experience since 1989

Golferlebnis  

inmitten der Natur.

Früher ein Bauernhof, heute ein familiengeführter 

Golfplatz. Seit 1989 steht der Golf Club Petersberg 

für Tradition und Qualität. Der Platz verlangt seinen 

Spielern viel Fingerspitzengefühl ab - wohl gerade 

deshalb ist er nicht nur bei Anfängern, sondern auch 

bei versierten Könnern sehr beliebt. Zwischen alten 

Lärchenwäldern und unberührter Natur lässt es sich 

hier wunderbar entspannen und zur Ruhe kommen.

Die Golf Academy am Golfclub Petersberg bietet 

eine großzügige Übungsanlage, Kurse für jedes 

Niveau und eine hervorragende familiäre Betreu-

ung durch das gesamte Team. Gäste des Ganisch-

gerhof profitieren hier von exklusiven Vorteilen 
und Rabatten. 

Am besten lässt man den Golftag bei entspannter 

Stimmung und feinen mediterranen Köstlichkeiten 

im Clubhaus ausklingen.

Der Golfclub Petersberg rangiert unter den TOP 10 

der europäischen Plätze über 1.000 Höhenmetern 

und liegt auf dem Hochplateau des Reggelbergs 

am Südhang der Dolomiten – eine alpine Post-

kartenkulisse, gerade mal 30 Minuten von Bozen 

entfernt und nur 10 Minuten vom Ganischgerhof!

Unterwinkl 5 | Petersberg/Monte San Pietro | Deutschnofen/Nova Ponente
Tel +39 0471 615 122 | info@golfclubpetersberg.it | www.golfclubpetersberg.it

GOLF CLUB PETERSBERG



Anni fa un maso alpino, oggi cam-

po da golf a conduzione familiare. 

Dal 1989, il Golf Club Petersberg è 

sinonimo di tradizione e qualità. Il 

Golf Club Petersberg richiede molta 

delicatezza da parte dei suoi gioca-

tori - probabilmente è per questo 

che è così popolare non

solo tra i principianti ma anche tra i 

giocatori esperti.

Tra vecchi boschi e natura incante-

vole, è un luogo meraviglioso per 

rilassarsi e trovare pace.

L’Accademia del Golf Club Peter-

sberg offre un’ampia struttura di 
pratica e diversi tipi di corsi. Inoltre, 

gli ospiti del Ganischgerhof benefi-

ciano di vantaggi e sconti esclusivi.

Formerly a farm, today a family 

-run golf course. Since 1989, the 

Petersberg Golf Club has stood for 

tradition and quality. The course 

demands a lot of tact from its play-

ers - which is probably why it is so 

popular not only with beginners but 

also with experienced players. Be-

tween old forests and untouched 

nature, it is a wonderful place to 

relax and find peace.

The Golf Academy at Golf Club Pe-

tersberg offers a spacious practice 
facility and a variety of courses. 

Guests of the Ganischgerhof benefit 

E dopo aver giocato, il modo mi-

gliore per concludere una rilassante 

giornata di golf è la clubhouse, con 

un’atmosfera familiare e un’ottima 

cucina mediterranea. 

Il Golf Club Petersberg è tra i 10 mi-

gliori campi europei sopra i 1.000 

metri di altitudine e si trova sull’al-

topiano del Reggelberg, sul versan-

te meridionale delle Dolomiti - un 

panorama

da cartolina, a soli 30 minuti da Bol-

zano e 10 dal Ganischgerhof!

 

from exclusive advantages and dis-

counts here. The best way to round 

off a relaxing day of golf is in the 
clubhouse with a friendly atmos-

phere and fine Mediterranean food. 
The Golf Club Petersberg ranks 

among the TOP 10 European 

courses above 1,000 metres and 

is located on the high plateau  of 

the Reggelberg on the southern 

slope of the Dolomites - an alpine 

picture-postcard setting, just 30 

minutes from Bolzano and only 10 

minutes from the Ganischgerhof!

Golf in mezzo alla natura

Golf experience in nature

GOLF CLUB PETERSBERG



Metzgerei - Macelleria

ZELGER

Deutschnofen/Nova Ponente
Dorf/paese | Tel. 0471 616527



Reggelbergbau GmbH - srl

Schwarzenbach 4 | Via Rio nero 4 | 39050 Deutschnofen | Nova Ponente (BZ)

Tel. 0471-616434 | Fax 0471-616731 | info@reggelbergbau.com | www.reggelbergbau.com

Tiefbauarbeiten, Sand- und Schotter,

Erdbewegungen, Erdwärmebohrungen

Opere civili non edili, sabbia e ghiaia, movimenti di terra, 

perforazione e posa di sonde geotermiche



Deutschnofen - Daumstraße 7 | Bozen - Mariaheimweg 26| Tel. +39 0471 502949

info@elektroriegler.it | www.elektroriegler.it

Auener Hof Dining Home

Wohnanlage Meran

Villa Siebeneich

Loacker - Twenty Bozen

Ferienhaus am Gardasee



DOPPELSEITE ADS
FOPPA 

FOPPA GMBH  Neumarkt  Tel. 0471 820 095  ▪  Mühlen in Taufers  Tel. 0474 659 022

www.foppa.comwww.foppa.com

Schnelle 

& pünktliche 

Lieferung.

Breite 

Auswahl an 

Lebensmitteln.

Sorgfältiger 

Kundendienst.

Tag für Tag an Ihrer Seite!
#wearetastesupporter

THANK  

YOU,  

MICHL!

PRIMA X GANIS



download all 

EHC moments

for free
Alle Bilder der EHC 2023, die unsere

 EHC-Fotografen Daniel und Jens 

einfangen, stehen ab 12.10.23 auf der 

Website von LIVE-STYLE kostenlos 

zum Download zur Verfügung.

Tutte le immagini dell‘EHC 2023 scattate 

dai nostri fotografi  Daniel e Jens saranno 
disponibili gratuitamente sul sito web di 

LIVE-STYLE a partire dal 12.10.23.

All pictures of EHC 2023 captured by our 

photographers Daniel and Jens will be 

available for free download on the 

LIVE-STYLE website from 12.10.23.

www.live-style.it/ehc
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NACHKRIEG 1966–86
DOPOGUERRA 1966–86

POST-WAR 1966–86

4

2

VORKRIEG BIS 1930 

ANTEGUERRA FINO 1930 

PRE-WAR UNTIL 1930

1

Gesamtsieger 
Vincitore generale 

Overall winner

7

Team Concours  
d’Élégance

VORKRIEG 1931–45
ANTEGUERRA 1931–45 

PRE-WAR 1931–45

3

NACHKRIEG 1946–65 
DOPOGUERRA 1946–65 

POST-WAR 1946–65 

SANDUHRWERTUNG

CLESSIDRA

HOURGLASS

6

„It’s not whether you  

win or lose, it’s how you  

play the game.“

GRANTLAND RICE
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Die Siegerpreise
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Die Sieger der 18. Eggentaler Herbst 

Classic erhalten dieses Jahr zwei 

Wegstreckenzähler Rallycounter 

M der neusten Generation von 

vhclassics, zwei praktische Rallye-

taschen und eine Additionsstopp-

uhr mit Halteklammer, ebenso 

von vhclassics, sowie zwei Arm-

band Chronographen von hanhart. 

 

„Wir wollen keine Staubfänger 

schenken, sondern Emotionen und 

schöne Erinnerungen an die Ral-

lye“ – so unsere Idee hinter den be-

sonderen „Pokalen“ der EHC. 2023 

erhalten die Sieger der verschie-

denen Kategorien eine Sonderab-

füllung des Lagrein Mantsch Riser-

va 2021 der Kellerei Schreckbichl 

Colterenzio.

I vincitori della 18° Eggentaler 

Herbst Classic verranno omag-

giati con due contachilometri 

Rallycounter M di ultima generazio-

ne di vhclassics, due pratiche borse 

da rally e un cronometro additivo 

con clip, sempre di vhclassics, oltre a 

due cronografi da polso di hanhart. 
 

 

“Non vogliamo regalare ricettaco-

li per la polvere, ma emozionanti 

ricordi del rally” – questo è  la no-

stra idea sui particolari premi per la 

EHC. Nel 2023 i vincitori delle varie 

categorie vengono premiati con 

dell’ottimo vino Lagrein Mantsch 

Riserva 2021 della Cantina Schreck-

bichl Colterenzio.

The winners of the 18th Eggentaler 

Herbst Classic will be awarded two 

of the latest generation Rallycounter 

M odometers from vhclassics, two 

practical rallye bags and an ad-

dition chronograph with clip, also 

from vhclassics, as well as two wrist-

watch chronographs from hanhart. 

 

 

“We do not want to give “dust catch-

ers”, but emotions and wonderful 

memories of the rallye” – this is the 

idea behind our special “trophies” 

of the EHC. In 2023 the winners of 

various categories will be awarded 

with a special bottling of the wine 

Lagrein Mantsch Riserva 2021 of the 

Cantina Schreckbichl Colterenzio.

I premi dei vincitori 

The winner prices
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Vincitori
Winners

sieger 
17. EHC 
2022
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WINNERS 2022



OVERALL  

WINNER

MAXIMILIAN MATT & SARAH SCHUKALLA

BMW 328, 1939
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WINNERS 2022



Magda Pardeller & Michaela Amplatz
Alfa Romeo 1750 Gran Sport Zagato, 1930

PREWAR  

1930

POSTWAR 

1946-65

Tina & Dieter Horn
Porsche 356  

A Coupé, 1957
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Cornelia Frömsdorf & Thomas Feierabend
Maserati 6C34 Biposto, 1934

Norbert Henglein & 
Walter Zuckermeier
Porsche 911 RSR, 

1975

Britta-Christin Rehberg 
& Christian Madey
Innocenti Mini Cooper 

1300, 1972

HOUR-
GLASS

POSTWAR 

1966-86

PREWAR  

1931-45
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Beratung im nationalen und internationalen Steuerrecht

Betreuung von Kapitalgesellschaften

und in Sachen Gesellschaftsrecht,

Wirtschaftsprüfung und Betriebsberatung

I-39100 Bozen, Crispistrasse 9 – t +39 0471 288333 – f +39 0471 272521

www.pdc-partner.it  –  info@pdc-partner.it



 

   
   

WIR BAUEN MIT MENSCHEN FÜR MENSCHEN 

TERMIN- UND QUALITÄTSGERECHT 

 

   
   

 

 

   
   

 

 

   
   

 

 

   
   

 



Events

à la Carte
Abwechslungsreiche Erlebnisse für Gruppen
und Teams professionell geplant und realisiert.

Wir schaff en nachhaltige Team-Erlebnisse am Südhang der Alpen!
Firmenfeier, Kundenevent, Verkaufsveranstaltung,
Produktpräsentation, Mitarbeitertraining, Teambuilding –
oder ganz einfach Ihr privates Wunschevent.
Im Baukastensytem auf Ihre Bedürfnisse zugeschnitten.

„Jedes Unternehmen baut auf die ge-

Verein auf die Begeisterung seiner Mit-
glieder. Deshalb ist es wichtig, das Mit-
einander und das gegenseitige Vertrau-

Realisierung von nachhaltigen Erlebnis-

Genießen Sie Ihr Event in der Ganis Welt 
mit dem Rundum-Sorglos-Paket – für 
Incentive-Geber und Gast.“

Mit unserem Angebot konnten wir bisher

u.a. folgende Kunden begeistern:

Red Bull, BMW Z8 Club International, Viessmann,
Microsoft, Doerr Group, Bugatti Club International,
EOS Solutions, Porsche Club Luxemburg, Bayrischer 
Oldtimerclub, Prestige Promotions, Eggentaler Herbst 
Classic Oldtimer Rallye

GOLFEVENTS | BIKEEVENTS | OLDTIMER & YOUNGTIMER EVENTS | INCENTIVE EVENTS | WEDDINGS | SPORTEVENTS | CLUBEVENTS



Wir schaff en nachhaltige Team-Erlebnisse am Südhang der Alpen!

„Jedes Unternehmen baut auf die ge-
meinsame Kraft der Mitarbeiter. Jeder 
Verein auf die Begeisterung seiner Mit-
glieder. Deshalb ist es wichtig, das Mit-
einander und das gegenseitige Vertrau-
en im Team zu stärken. Das Ganis Team 
ist spezialisiert auf die Planung und die 
Realisierung von nachhaltigen Erlebnis-
sen.

Genießen Sie Ihr Event in der Ganis Welt 
mit dem Rundum-Sorglos-Paket – für 
Incentive-Geber und Gast.“

Ihre Eventplaner im Ganis Team

Klaus Pichler Markus Pichler

+39 0471 616504
ganischger.com

EOS Solutions, Porsche Club Luxemburg, Bayrischer 

GOLFEVENTS | BIKEEVENTS | OLDTIMER & YOUNGTIMER EVENTS | INCENTIVE EVENTS | WEDDINGS | SPORTEVENTS | CLUBEVENTS

GANIS 

SPECIAL 

EVENTS

JETZT WUNSCHEVENT PLANEN
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z Prodotti dell‘ AltoAdige

Il puro sapore della natura

Der natürliche 
Genuss, aus Südtiroler 

Herstellung

Martin Speck srl | gmbh

                            Zona Artigianale San Lugano 3 • 39040 Trodena (BZ)             Handwerkerzone San Lugano 3 • 39040 Truden (BZ)
                                           Tel. +39 0471 887 263 • Fax +39 0471 887 820                  www.martinspeck.it • info@martinspeck.it

QUALITÄT ERLEBEN
VIVERE LA QUALITÀ

www.granchefpremiumfood.it



Danke an alle Sponsoren, Inserenten und Gönner der 18. Eggentaler Herbst Classic

Wir wünschen viel Spaß und eine gute Fahrt! 

Grazie a tutti gli sponsor, agli inserzionisti ed ai sostenitori della 18° Eggentaler Herbst Classic.

Vi auguriamo tanto divertimento e buon viaggio.

Thanks to all the sponsors, advertisers and supporters of the 18th Eggentaler Herbst Classic.

We wish you lots of fun and a safe drive! 

ACCO Solutions GmbH - Srl

Assiconsult GmbH - Srl

Bäckerei - Panificio Pichler Reinhard

Biancavigna Sas

Brauerei Forst AG

Campari

Comploj Vieider Lorenzon Zanellato & Lechner

Effekt GmbH- Srl

Elektro Riegler GmbH - Srl

Engel & Völkers

Foppa GmbH - Srl

Ganischgeralm

Garage Andi

Gardoné

Gastro-Line Sommacal GmbH - Srl

Gerryland Tent&Event

Golf Club Petersberg

HGV - Hoteliers- und Gastwirteverband Südtirol

Hygan GmbH - Srl

Julius Meinl Italia Spa

Kellerei St. Michael Eppan

LOOX

Martin Speck GmbH - Srl

Maximilian

Metzgerei - Macelleria Zelger Hansjörg

Obereggen AG

Obkircher OHG - SNC

Platzl Obereggen

SAVE THE DATE

10.-13.10.2024

19. Classic 
2024

Pro Lab di Coletti Marco

Raiffeisenkasse Deutschnofen - Aldein

RedBull

Reggelbergbau GmbH - Srl

Ski Area Carezza

Sport Monny

Thermodolomiti

Unicomm Srl - Guarnier Catering

Winkler

Wörndle Interservice GmbH - Srl

Zelger Albert & Co. OHG - SNC
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